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PREFACE.

The language, (the grammatical construction of which
is the subject of the following pages,) is spoken in that
part of Southern India which extends from Mount Dilly
to Cape Comorin, and from the Western Ghauts to the
Sea.

The greater part of this extent of territory, now desig-
nated Malayala, would appear to have been originally
under the government of Brahmins who came from the
North. At present, it includes the independent states
of Travancore and Cochin; and the Collectorates of
Malabar and Canara.

The language of this country is said, by some, to have
been derived from Sanscrit; by others, it is supposed to
be a mere dialect of the Tamaul.

Such opinions are entertained by those only, who have
acquired a knowledge of Malayalim through the medi-
um of Books written by learned Natives.

It remains however to be shown that the vernacular
language has always been considered beneath the notice
of the learned ; it has never been cultivated or used by
them, but for ordinary purposes ; no Native Grammar has
ever been written; nor would it be perhaps possible to
find a native scholar acquainted with the principles of
his own language.

On these accounts it is that most Native Works are
written in Sanscrit,* and the few Books that may be term-

* This has been termed Grandonica Malabarica, but improper’y; for the
only conuexion it has with the vernacular language is, that it is written
in the Malayalim Character.
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ed Malayalim, abound with so many words, idioms,
and illustrations borrowed from the Sanscrit and the
Tamul, the latter having long been a cultivated language,
that judging of Malayalim from such writings, it is not
surprising that its origin should have been traced to a
wrong source.

It 1s indeed as indisputably true, as it is readily con-
ceded, that the Malayalim Alphabet with the exception
of ¥, 0, and &, which are never used as initials, is derived
from the Nagree; and that the language itself abounds
with Tamul, but more particularly with Sanscrit terms ;
but these facts cannot, in fairness, be urged as a proof
of any radical connexion between these languages; they
merely show that the improvements of a more advanced
people have been borrowed, as in many similar cases of
other nations. Whereas, by comparing the different
structures of those languages, and by closely examining
mnto the derivation of words, the Student will not fail to
come to the conclusion, that the origin of the Malayalim
is altogether distinct from either that of the Sanscrit or
Tamul.

The same cause has, in all probability, given rise to
another mistaken notion respecting this language ; viz.
that the Malayalim is considered most pure inthe coun-
try of which Calicut may be denominated the centre.

Now as the actual experience of intelligent Natives
and Europeans, well acquainted with most parts of the
Country and with the various dialects spoken in them,
does not coincide with this opinion; it seems difficult
to account for it, except upon the supposition that as a
Sanscrit College, chiefly for teaching the Vadums, has
long existed in the North; more Sanscrit works have
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been written, and more Sanscrit spoken there, than in
some other places, and that this has been mistaken for
cultivated Malayalim.

But not to mention that in the South, as at amso,
Sanscrit places of learning exist, as well as in the North ;
a very slight acquaintance with the causes of the growth
and decay of langnuage would, if theory did not inter-
vene, lead to a different and opposite conclusion. It
is a well known fact that while North Malayala, or what
now constitutes the Collectorates of Canara and Ma-
labar, has long ceased to be governed by native rulers,
and for a much longer time has had constant intercourse
with foreigners of different European and Asiatic Nati-
ons; South Malayala, or Travancore has escaped foreign
controul, together with all the attendant vicissitudes such
changes never fail to produce, and in nothing more emi-
nently than in a language. This is so obviously the case
in all parts of this coast, whether North or South; that
a Traveller either at Calicut or Quilon, which has long
been occupied by Europeans and Native Regiments,
will find a knowledge of Hindostanee, or Tamul to be
quite as useful as that of the vernacular language.

Withregard to the question as to where the languageis
spoken in its greatest purity, if reliance may be placed
upon the opinions of those who have resided for some
years in the country, and have long studied the subject;
it would appear that the best Malayalim is spoken in
the interior, all along the country adjoining the Ghauts
both North and South: but it is also found that almost
every place has a set of words and phrases peculiar to
itself, nearly the whole of which are equally corrupt: in
many instances Malayalim words appear to have under-
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gone radical alterations by the elision or insertion of
letters, caused probably, in the first instance by incor-
rect pronunciation: in other cases words are restricted
to local significations, often the reverse of the sense in
which they are generally received. In the Northern
and Southern Extremities of Malayala, the dialects differ
so materially as to make it difficult for the inhabitants
of one part to converseintelligibly with those of the other.

The labours of European Missionaries during the last
twenty years, have doubtless tended to improve this
language; but with the exception of a work entitled Out-
lines of a Grammar of the Malayalim Language, printed
while these Sheets were being prepared for the press;
the only attempt at publishing a Malayalim Grammar
was made, as long since as the year 1799, from notes
presented to the compiler by a Romish Bishop.

That work, which has long been out of print, was
from the nature of the circumstances under which it was
published, necessarily defective, for without detracting
from the merits either of the author or compiler; the
notes, judging from the printed Copy, merely contained
a sketch of Grammar. The first essay, apparently, of a
tyro in the language: and from the statements of the
compiler in the preface; it would appear, that owing to
sickness, the work had to pass through several hands,
some of those employed in it being totally unacquainted
{as the work itself proves) with the Malayalim language.

With reference to the work now submitted, as it is
the first full grammar ever published, it may be expected
that some account should here be given of the principles
upon which it is written, and of the sources from whence
information has been derived.
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This reasonable expectation the Author now proceeds
to satisfy by stating, that before he commenced to write
this work he laid down for his guidance the following
law, that as language is the medium of intelligibie com-
munication, so there must be certain rules or general prin-
ciples by which the different forms of speech are regu-
lated in order to their being enabled to convey the same
ideas to different individuals; and that the province of
grammar is not to give laws, or, as it is sometimes term-
ed, to fix a language, but to develope and teach the
Rules that are already fixed by the previously existing
usuages of the language of which it professes to treat.

In preparing this work, besides the help derived from
Native Books, the only assistance received has been
from Native teachers and this merely extended to the
elementary parts of the language, to corrections in
Orthography, and to information as to whether the
Malayalim examples were idiomatic and in general use.*

When the Author had acquired sufficient knowledge
of the language to form a Grammar for his own private
use, he was solicited to prepare it for publication: when
this was determined upon, no pains were spared to ren-

* Here it may not be deemed irrelevant to warn the yonng student that
he will in this respect have to labour under great disadvantages. If he
put himself under the instruction of a mere common Malayalim teacher
he will only acquire a style and language that will cause him to be de-
spised. As to what, relatively speaking, may be termed good Malayalim
Moonshees; they can in general give a tolerably fair insight into the
principles of the Sanscrit language; but if the Student press them for ex-
planations and reasons respecting the Malayalim he must take great care
he is not taught to graft Malayalim and Tamul words on Sanscrit rules
and idioms, and so speund his time to no purpose. A friend of mine, af-
ter studying for a long time to his own and his Moonshee’s satisfaction,
when he began to put his learning into practice found that he had just
acquired enough to get laughed at, but not to be understood: he had
laboured hard to store up a heterogeneous compound of Sanscrit and
Malayalim that was intelligible to none but himself and his Moonshee.
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der it both useful and acceptable. While travelling in
different parts of the country in the prosecution of his
more important duties as a Missionary, he has for several
years carefully studied the language; comparing the
provincialisms, and idiomatic pArases as spoken by differ-
ent classes, and in different parts: noting or rejecting
mere local or foreign expressions and, in short, endea-
vouring as much as possible to render the work a com-
plete grammar of the vernacular language.

The different sheets when written out for the press
underwent a strict examination by some of the Author’s
respected friends, to whom his thanks are in a special
manner due, as their criticisms enabled him to correct
many imperfections that had otherwise escaped notice.

The plan and style of this work have been regulated
by the object that more particularly induced the writer
to consent to its being published ; this was two fold,

First, to assist strangers desirous of acquiring a know-
ledge of the Malayalim language.

Secondly and chiefly,” to assist and encourage Native
gentlemen acquainted with English to cultivate the study
of their own beautiful language, with the ultimate view of
promoting general education, in the vernacular tongue,
through the means of Native agency.

To the learned European, who may have occasion
to study Malayalim, this work, independent of the im-
perfections that attach to it as a mere grammar, may
appear open to objection with respect to its arrangement
and style.

In reply itis to be observed that the object of the Au-

# PBut for this last motive, this Grammar would certainly never have
appeared : the time it has taken, would have been devoted to writing
Malayalim Books for the direct benefit of the people.
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thor has been to produce a grammar in which the genius
of the language is especially attended to; toaccomplish
which, he has in many instances ventured to arrange his
work upon an original plan: at the same time he freely
acknowledges, that had this Grammar been written for
Europeans only a different plan and style would have
been adopted.

But knowing that most of the Natives, who may use
this work, have acquired their knowledge of the princi-
ples of language, from English Grammars, and that they
cannot be expected to be so patient of research as the
European, whose mind has been more perfectly trained :
the Author has, so far as the nature of the two languages
will admit, followed the general arrangement of the
more commonly received English Grammars; and to
make the rules appear as obvious as possible; as well
as to save the trouble of frequent reference to other pages,
he has in many instances given a double set of examples,
one in the Etymology, and the other (but much more
copious) in the Syntax. This however, though tending
to mar the perfection of the work will itis hoped, appear
a beauty rather than a defect, in the eyes of him whose
object is to learn and not to cavil.

In the Chapter on Etymology the compound words
have been analized, and the principles pointed out by
which the various combinations are formed.

The Syntax abounds with examples illustrative of the
idiom of the language; and in the Chapter on the Parti-
cles especial care has been taken to exhibit the various
senses in which words belonging to that important part
of speech are used. This it is trusted will prove alike
acceptable to every class of readers: pains having been
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taken to notice them with especial reference to their
corresponding terms in English phraseology.

Every first attempt to illustrate the principles of a
foreign language must be obviously attended with pecu-
liar difficulties: to expect that a work of this description,
written under the circumstances already mentioned, will
be altogether free from inaccuracies would be vain. In
all essential respects the Author trusts it will not be
found defective; of such an attempt it is unnecessary
to say more, and he hopes it will be found, that truth
does not require him to say less.

The Author desires to record his sincere thanks to
Col. Cullen, British Resident at Travancore and Cochin,
for the kind interest he has taken in this work, and for
the promptness with which he lent his aid in procuring
pecuniary assistance to carry it through the press.

All profits will be devoted to the advancement of
education at the Church Missionary Station Mavelicara,
near Quilon.

To the Eternal, Wise, and Beneficent God, the only
living and Almighty Jehovah, who endowed his creature
man w th the faculties of speech and powers of reason
that they might be used to his Glory; be praise and
honour, for ever and ever. Amen.
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ERRATA.
is requested to make the following corrections.

For o, read o2-

preceeding read preceding.

Add, when prefixed to any consonant ® must be pro-
nounced /¢.

For repentence, read repentance.

these read that day.

— @RI @AIBM  reqd LAIad @RAIGM.

AU yreqd OILOM,

preceeded read preceded.

take ®9& read drop @ and add @@,

ends read end.

are altered read is altered.

———Whereas the Fourth, &c., read Whereas, as the
Fourth, &ec.

follow read follows.

After the second example read some few nouns ending
1 ob are declined like @@ @b.

For by read be.

SHAOBD reqad A,

—2 & read L&

not coming read not loving.

M les reqgd TSI,

Read, hast thou not so commanded.

For aoaicb, @oaidh reqd «ich, agude.

———femate read female.

2 5040 yead 275240,

Add after root; there are one or two exceptions to
this rule.

For that matter read this matter.

Past Imperfect read Past Progressive.

——Past Imperfect read Past Progressive.

QSIS I, read AUISSJFTMM.

After ® 2B, add RO

For ©aid06mo, reqd ©as96®6Mo.

After nominative, read or accusative.

For 1s read his.
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GRAMMAR

OF THE

MALAYALIM LANGUAGE

ORTHOGRAPHY.

1. Malayalim orthography treats of the nature and powers of

letters: also of the various changes which they undergo in composition.

2. The Malayalim, like its sister dialects, is written from left to

right.

3. TFor the convenience of the Student, who will require native
assistance, the common method of arranging the Malayalim letters,
is here adhered to, in preference to others that may be more strictly

correct.

4. With the exception of three characters, the whole Malayalim
Alphabet is taken from the Sanscrit; it is, in fact, the Sanscrit
Alphabet, written in the Malayalim character but retaining the same
3

order, power, an the Déva-ndgari as 1

by the Brahmins of
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THE ALPHABET.

5. The Malayalim letters are 53 in number: of these 16 are

vowels, distinguished thus,

Short. @0 d,| 60 4|9 u, |83 7, '\61’0 li,|ag) e |6 o, | ®docam.
Long. @Q d,| o0 3| 9D, | B rﬁ,lsm) lu, | ®agyai, | 300w, | @08 ak.

6. The number of consonants are 37; of these 34 follow the

order of the Sanscrit: thus:

5 GUTTURALS & ka, | €0 kha, | OO ga, | OR gha | G3 nga.
5 PavaTaLs ol cha, | 2@ chha, | &8  ja, | @w jha,| 6™ nya.
5 CEREBRALS S fa, | O tha, | C W da, | O dha, | 5™ na.

5 DENTALS ® ta, | LO tha, | 3 da, | ©O dha,| O na.

5 LaBiais al pa, | a0 pha, | 62 ba, | 3 bha,| @ ma.

4 SemI-vOWwELS QU ya, | © ray | B8l | @ e

4 SipiLaNTs B Sa, | < sha, | 00V sa, | aOhkasp. | & ksha.

7. The three remaining characters derived from an ancient Alphabet
are ® la, O ra, and ¢ ra.

8. The above are the forms of the letters when they occur as
initials ; when used as medials or finals, some of them assume a dif-

ferent shape as will be hereafter explained.

OF PRONUNCIATION.

9. Nothing more under this head is intended than to give a
general idea of the sound of the Malayalim letters; as in writing, it is
quite impossible in most cases, to do more than this; many of the
sounds can only be learned by paying strict attention to their promun-
ciation as uttered by an efficient teacher.

@0...... has the short sound of final a in Sophia.
®%).... has the sound of final a in papa.
69 ....... is similar to ¢ in folio.

o@o.... sometimes written 600 is like ¢ in pique.
22

[ RETPRE has the sound of  in full.
D is like oo in jfool.

#3....... something like ru in rue.
Sl same sound but lengthened.
69 ...... something like our word loo.

. a similar sound but lengthened.
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like e and ey in end & they.
as a¢ in aisle.
like our short and long o in odd and ode.

like ou in out.

. like am or rather wm.

. like ah: the % aspirated.

has the sound of ¢ in cane.

somethirg like ¢k in chord.

like g in good.

. as gh aspirated.

like ng in ring.
sound like ck in church.

as the above but more forcibly.

. like 7 in join.
. as jha: an aspirate of the above.

. like nya: y being a consonant.

like our #; except that in pronouncing it, as well as
with all the letters of this class, the tongue must
be carried toward the back part of the roof of the

mouth.

. same as the last but aspirated.

something like d.

. same aspirated.

like ! ? In both these cases the tip of the tongue

like r 5 must be raised higher and extended further
back than when pronouncing the other let-
ters of this class.

like n.

something like ¢ in tin. Great care is required in acquir-
ing the sound of this character, which together with
all letters of this class, is to be pronounced with
the tongue placed between the teeth.

same as the above, but aspirated.

. as d in dance.

the same aspirated.

like n.

[ )

B
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(aivsen like an English p as pa.
2 aD...... the same aspirated.
_§ < 6A..... a5 b in bud.
N B........ as bh strongly aspirated.
Qi .. like m in made.
{ Ol . like y in yara.
».'5 (0 ens . as 7 soft.  Very great attention is necessary to acquire
_g 7 the correct pronunciation of this character.
2 1 es....... like I in ane.
? @ as w in wife. Many persons learning Malayalim give
the Tamil sound of v to this letter which is incorrect.
( 3....2.. like sa. In pronouncing this character the tongue
must be depressed so that the tip of it fall below
o the front teeth in the lower jaw.
§ b oM. like sh in shoe.
E <, V. ... like s in se.
v AN ... is a compound of & and &\ and pronounced by the
Malabar Brahmins ksha, but in common, like cha

\ strongly aspirated.

@0 ...... something like % in koop, but pronounced more forcibly.

Q........ like » in rougkh.

10. There is another letter, of the same form as the demntal ;
derived from the Tamil sg7, which, though not introduced by the
native teachers into their list of letters, nor even noticed by them,
is of very extensive use in the language: and as the promunciation of
it is quite different to that of the dental (N, great care must be taken

to distinguish it from that character.

When the dental (N is pronounced the tongue, as before observed,
must be placed between the teeth : whereas, when this letter (" is pro-
nounced, the tongue must be raised so that the tip of it touch the up-
per part of the front teeth in the upper jaw ; care being taken not to
raise the tongue too high, or the sound will be confounded with
that of the letter 6r: thus @V Elephant, e an Oath. 1t
will be easy to distinguish the dental from the other o» by remember-

- the following short rule.
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The dental O never occurs as a medial or final : the other (™ is
. ., . ' .
never used as an initial ; thus ol Constraint.

11. With respect to the sound of the letters, in general, it is to be
observed that in some cases they vary a little from the pronounciation

iven above; thus:
b ]

Ist. The short vowel @, contained in the consonants! when fol-
lowed by the letters d, @b, O, and b2 is pronounced something like
e in label : but, in general, such is the case only when such letters
close a word, or when such words are prefixed to others to form a.

compound word : thus,

aei®d many, pronounced palér, not paldr.

@21d roasted paddy, pronounced malér not malir.
021060198 flour of the above, pronounced mdlérpody.
25M@d  sand,—mandl not mandl.

oemabdom  sand hill,—mandlkunna.

@800 moon,—tinkel not tinkal.

@\85:80¢\ monday,—tinkeldricha.

BHUBAID  potter,—kus dwén.

2nd. In very numerous instances when the first, or middle syllable
of a word closes with one of the nasal letters, or with @b; and, in
every case, when syllables, in any situation, are closed with o; the
short vowel @, belonging to the preceeding consonant, is pronoun=

-

ced like » in Aull; thus,

@O to grant, pronounced nulkunnu.

WMo wealth, % danum.
6630t  God, 5 deymwum.

@0Va0odhI0e pride, ahunkarum.
3rd. &, when beginning a word, is to be pronounced as direct-

ed in the table; when it occurs as a medial, very soft, something

1 The short vowel @ is inherent in every consonant except the finals ;
it being an invariable rule that every open consonant not followed by
another vowel must be pronounced as if ® were written after it: thus
i, Ba.

3 These are called finals, for the nature and use of which, see para: 17.
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like gk; when doubled, very strong like kk. Great attention should
be paid to this rule, as in many cases, the difference between Neuter,
Active, and Causal Verbs, cannot be distinguished if this character
be not correctly pronounced; thus @@ with the single &,
signifies fo be: with the double &o it means fo make.

4th. @, in the beginning of words, is to be pronounced as in the

table: in the middle of words something like ¢2: when doubled, like
all double letters, very forcibly. ~'When @ is prefixed to the conso-
nant @, it is pronounced like /; thus @I Altmawd, not At-

manwd.

5th. ©, when doubled, takes the sound of #; as ®WO ard,
River, (‘G@OC}GWYBO altindey.

6th. @©0o Besides the pronunciation given to this character in
the table, it is to be observed that when nasal letters occur in the
middle of a word, this character, or rather the o, is often substituted
for them. In such cases it must be pronounced like the letter which
it represents.?

7th. Consonants often combine, so as to form a syllable of them-
selves ; in such cases all the consonants, except the one placed last in
combination, drop their inherent vowel sounds, but retain and unite the
consonantal sounds of the several letters of which the syllable is compes-

ed; and are to be pronounced according to the order in which the letters

3 By reference to the arrangement of the letters, of the Alphabet; it
will be seen that each of the first five classes has its own peculiar
nasal letter. It is also to be observed that when a syllable in a word
closes with a nasal letter and is followed by a consonant, the nasal
letter ought to be changed to the nasal of the order to which the fol-
lowing consonant belongs: but the authority of custom, both in
teaching and writing Malayalim, requires that, in most cases, the °
should be substituted for such nasal letters; although, as observed
above, the sound of the nasal represented is retained: thus, 8c® is
pronounced Bunggy not Bumgy, because the sound of the nasal
letter belonging to the order of gutturals is ng.

For the further illustration of this subject I shall add the following
examples of words written indifferently with the nasals of their
own order, or with o; thus,

BB Mo, fl_JG‘CD)JWUZJO’ O._ls"'GJQQJO, o 2miIAM, ®emlicio,
BQWodh(Co, ()._m_x_:p?QJc, Qlos0Wcy, €).010@MIAM, ®Rolelc.

f
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stand : that is, the sound of that letter placed first in the order of the

combination is to be uttered first; thus,
& prefixed to @ is written and pronounced & Kia.
i\ and S; thus, n%. Shta.
®, crv and (Qa®H % Rssa.

OF THE VOWELS, INITIAL, MEDIAL, AND FINAL.

OF INITIALS.

12. The vowels, written in a former section, with the exception of

60, 6, and @03, are here denominated Initials, being used, in the

form represented there, in the beginning of words only: thus;

Short vowels. Long vowels.
0N, letter, @-@E_\(‘(\;g)c,faintncss.
60a0e, will, desire. oo, God.

OB o, answer. 6 D 2WIQYSR, dumb.

36vNo, debt. &2, seldom used as an initial.
e oil. ag)etGlo, rickes.

6250, camel. 63029Q)0, liberality, excellence.

@V UIMI, woman.

OF MEDIAL AND FINAL VOWELS.

13.  Vowels, not initial, when joined to consonants, assume a dif-

ferent form, but retain their own sound, and are pronounced after the

consonants to which they are attached: thus;

o
or Final.
&, —————5 | The short vowel @2 being inherent in every
consonant, except the finals, never appears but as
‘; an initial. 'When it is required as a medial or
| final, it is always understood to be included in
| the consonant that requires it, as a2 o, papa.
@Y, ———9, | This mark, placed after the consonant, thus
| B9, is called EALY-TR Dirghum, as &2 Leg,
4 al0g Song.




= e \
Imtial. |
i

Medial
or Iinal.

i

e

s ety

—_—

-0,

v

ey

4 In an ancient Malayalim Alphabet, now nearly obselete, which ap-
pears to have been derived from an old Tamil Alphabet, of peculiar
character, and used for writing title deeds and grants of land, there are
two characters to distinguish the short and long <03 and it would tend

A GRAMMAR OF THE

|

|
i
|
|
|

This mark, drawn over the consonant, thus &1 is
called Q1g®) Walli; as adlgy Bow; a1g) Dog.

This mark, named and used like the last, is made
by adding a cirele to the top part of the foregoing
mark; thus ), ; 2l Receipt, a3)1Sle> Shop.

Affixed thus to &, and @, only; as &3, @.

Subseribed thusto L0, 28, &, ®, 3, ¥, & QO

Joined to the letters 6, o, and their double
letters, as 6vvo, (e, etc.

Subscribed to all the rest; thus 614, 63 ,Q), P, ete.

Affixed thus to & and @, only.

Subscribed thus to (U3, @@, (&3, B, (B (L,
and (@Q.

Joined to the letters 6™, (), and their double
letters: as 6My), Q).

Subseribed to all the others, as &4, §, Q, ete.

Subscribed thus &), 2oJ, g, etc.

Subscribed thus &, 2o, @, ete.

Placed after the consonant, as &6, (c6, ete.

Placed as the last, thus &6, G060, ete.

Tere, properly, ends this class of simple letters;
though, for the reason before assigned, the whole
16 characters have been ranged under the head
of G220, or vowels. The four following
characters are compounds formed from the pre-
ceeding letters; as,

This substitute for ag), called Pulli, is prefixed
to consonants, and pronounced short or long, as
usage has fixed the sound of the word of which it

makes a part; thus ©Q©® bed, Hoi®mo loss.*

to make this Janguage more definite, and be of great assistance to learn-

th

I8y
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Initial, ;‘Wca.lml
or Final.
ag) is an improper dipthong, taking the sound

of e and ey in end and they ; though commonly
e 4 pronounced y. It is compounded of @2 and
ing 60; thus ®OLA@) from @LO and 69 @));
lop N 66TW GO from @060 and ag)$OD:
8 ng), 66 5 | These marks, called double pulli, when united to

00, other letters are prefixed to the consonants; as
thle 68 1mad Bey, 6 @alo Ointment.

6)ag) is a compound of @0 and ag); as MEH(®)
et l; from @@ and agyQl.

8, 6——-9, | The language, with respect to this letter, is also
B defective in having but one character to express
the short and long o. Perhaps the following
e marks would be found as convenient as any to

‘ mark the distinction ; for the initial and medial

el short 0 63 & 6—, as in the table: for the long
initial 639, which is used by some few writers,
for the long medial and final @—9: thus short
initial and medial, 630 Camel: 61HIMm)
Branch. Long initial and medial, 69
Drain: @9 c Wrath.

63 is a compound of @ and 9; as al6m9al
&I00 ; from o 1® and §aldhIOe.

a0, &———09, | This medial is placed right and left of the con-
sonant; thus ©&, as O®HMUeLl crafl,
QO IMo youth.

639 is a compound of @ and 63 ; thus HEOLY
BMo, from Q] and 633Mo.

A ers; if something to answer the same purpose could be introduced into

the present Alphabet. To adopt the old Malayalim character would
= require a change in the consonant to which the medial character must
ap* be annexed; but as this would not be desirable, perhaps the introduction
Jiar of the following character €, used as the medial of long <0 in Tamil
are would be the least objectionable; thus e@aem, @ai@o,  For this initial,
end i I propose this character °@: thus cogp Oil; =) Malice, Backbiting.

- ! C
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@00,

Initial.

Medial

or Final.

25
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This final character, called @B(RMN_Mo,
Anuswarum is added to consonants, and in this
state invariably closes the syllable as a final 2
thus @630 lc Deywum ; 83030 Kumbum.

This final, called O.ﬁ(‘r\)%q wisérgum, is placed

after consonants; thus 286Llo Grief: it under-

goes no alteration, always closes a syllable,

and is the substitute for @O when used as a

final.




A Table exhibiting at one view, the Medial and Final Vowels, as used in a state of combination.

AR k| ki [_kfr A\ Rew ) R WL kes P Rai S ko | Row | Bam | kah |

Ka 4h &) &) &) N . % 8 60 | 6D | OB | B | 0 | 6D TR Y
Kha | 614 6y | ed) e o oy oy oF 6L | 6LiED | O | 666 |66 | 66UM | e i
Ga w ToL I N V5] i [95) @3 D %) 80, | e (6 |88 | 600 | 6N Lo 8
Gha ap| aq i apl) apy agy agy e Qplen | Apley | 6 2a] SIS]eR-) J 6y | ORI | gl Qgig
Nga | on 2 | ed 3 3 oeY 58] ) | G260V | GReD | 063 | 6663 |663) | 662M | 6. 633
0 en a0l (all fap Ay TR lsiew | o0on (01 |Gomy (0010 [6210 a6 | ais
Chha | 26 207 261 |28 | op e® |20 oQ 2Q6D | 2B6D | 6B | 61620 | 620) | 62RM |aGe | 203
Ja 23 I - R - Y & |5 & B260 | 280D | 083 | 00ER |02 |62V |&o |83
Jha @w  |ow) |ewl |ewWl |ouw | oy Qw | Ow @WED | EWED | AW | BABW BEW)I | AW | Bwes | @uw 3
Nya |6 6wI | o | eB) | ey o) oy |6y 6DOT | HWED | O6D | OOEW | O6BI | OBV | 6o | 6 8
Ta s S9 3l | 8) $ 5 s S |sev  |se® | eS 08s | 6s) 6sm | s, ss
Tha |o 09 ) 6} Q 9 9 3 | o6 i‘ 06D | &0 660 1602 |609 |0. 3
Da aw QUS)) o) N oW g oy W | cLwen | we J 60 6\6\(\)\): a0LI | HOLLY | Ao ‘ 3
Dha | cuo L9 ol [ aud) | ug Q¥ w QL6 ‘ QW6 4 AW | BB j@(wo OOLWM (W |8
Na em oMo |eml |6 e | o0 |5 |eMev |emed | Bsm | eesm eemd |@emm eme | emg
Ta ) ™9 @) ol @ @, ) o) ®ED | @6D | OD Q6@ O™ | O™ | mo ™3
Tho lio oo | LA CA g sl L9 Lg LOso |L26D 6L | e6L0 {6L0) | 6LaY |ins  Log
Da e 29 2) [ D) | 3 3 3 e 2o 6B 66 | 6r) |learm |a, las
Dha | w ol oSt g ug w W Wev | WeD | ew | 86w 6wI | euom | we { ws
Na ™ g ool o) oc) 87 99) a9) Menr | MED | &M |HeM  eMI | eMM Mo  |[M3
Pa al ) ai) af) | | ayd o o o169 1 ale® | Oal 0al 6al) | Oa® |ale 4‘ al8
Pha | o0 an) |ad) |adl |ag g ag ag Q060 | Q06D 60 | &6ad 6an) |6a0v |ans |ans
Ba o jenw jendl |enfl |eny |eny |y 0% | 6260 | MN16eD| BIENL | BBE 66019 | ©16ID | 6121, | 61
Bha | & 39 ) 2 2 3 3 3 260 | B6D |63 003 62) |66 |G |@3
Ma @ @7 al Al Q 3 Q 2 a0 | 26D | o2 02 02’ 629 2. |03
¥a o w5 fafl lef  bay Q o |y Wen | Wen | OW 0600 OWI | oWwm | Ws r’ W
Ra ® 9 @) @) @ © o) Q ©6%0 [ 06D | 6O 06 eI  |erm | 0. | @3
La el 219 e el ey X ey ey &lev 216D |61 | 661 6a1 621 Al 8
Wa ol Q1) gl = Pofl oN o¥} o o Qled | Qle® |6l |66t  6ald) el |al Qlsg
Sa 95 LI R ) » ws | W 9] LBeD | LPED OB |66wLe OwLe) [6LsM |LBe |8
Sha a0 &) (&K ey ey @y dy | dnen | e | oda | eedn | e | o0 | oo | g
Sa 0 [oroo o]l Jondl feg fog e e |orven | ccvem | ady. | eeenu] scnon [acvon | s | cros
Ha a0 e09 . Ledl “ladl  lgp @Q a9 g Q060 | Q06D | 60 | 6600 620 |6a0M |alo 8
Ksha | & o0 | ol ol oy |ey |oy |e SN60| HNED| NHM | 00N O NI | HLND| SN0 | AN 8
La % @9 Y gl ) 8 & e not used | not used| 6@ 00g | 680 |egn | 8o ®8
Ra @ $9 $ ) $ $ not used | not used| - 0@ o0 | o9 |aen |Po @3
Ra e} | 09 Al A Q Q 5 - . s |60 0e0 |60 | 60M | 0o ek
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OF THE CONSONANTS, DOUBLE, COMPOUND,

AND FINAL.

OF THE DOUBLE CONSONANTS.

14 Most of the consonants are capable of reduplication ; thus

is doubled by adding this mark = to the right
side of the single & ; as o
subscribes another 611 : sometimes a &; is prefixed
instead of the 611; but this, it is to be observed as
well as all reduplications of this kind, is according
to the rules of the Sanscrit: thus ...
takes another ¢V ; as X

a U is prefixed to this letter; as ...
talces another 613; as,

are reduplicated by this _ placed underneath ; as

Sometimes the 2| is doubled, thus
In writing the 21 is generally doubled; thus
takes a 24, sometimes a 0@ ; ag,
takes another &3 ; as,

prefixes a 3 ; thus ...

annexes a second 6v) ; as,

takes another $ underneath ; as,
takes a S thus;

takes another cLL thus

the same; as, ...

is doubled thus;

subscribes another 6™, thus ...

takes another @ ; as,

prefixes @ thus,

takes another 2 ; as,

prefixes a @ thus,

i affixes another () ; as,

G

It 23556577 14
L8

a6,

2
?z

P e 88
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o, subscribes another al; as, ad.
6L, the same ; as, é%.\
sometimes thus, 6.
3, is doubled thus, 3.
0o, takes another @ ; as, om,
ey, is ‘reduplicated by this mark s subscribed ; as| &d.
o, subscribes another s ; as, %2
o, occasionally subscribes another ¢4 ; as, g%
o, takes another 0O underneath ; as, %
0, takes another O; but, as before observed, it is
always in such a state of combination, to be con-
sidered and pronounced as ¢, not r. Q0.

OF THE COMPOUND CONSONANTS.

15. Some consonants combine with others of a different name; of
these, a few change their form in the state of combination; and others
retain their original shape.

The consonants that change their form when united with other con-
sonants ; are

1st. ® & . The letter @ is changed into (_, and ® into M-
In the former case the mark is affixed to the right side of a consonant,
drawn underneath it from right to left, and pronounced after it; as (& kra.
The other mark is placed over a consonant and pronounced before it;
thus & rka.

9nd. ei. This letter, in combination, assumes the form before men-
tioned, viz. __; and is pronounced after the letter with which it unites ;
thus & and 21, & kla.

3rd. al. This character, united with other consonants, assumes this
form _1, is postfixed to consonants, and pronounced after them ; as & and
Ql, B kwa.

4th. «@. In combination assumes this form _), and is pronounced
last; as & and QJ), B kya.

5th. 6@. This nasal unites with the first letter of its own order; thus
6 and 2., 6@ Ncha.

a

fi
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6th. @, o, and Ot unite with a; thus ol Mpa or Npa.

7th. 63 unites with the first letter of its own order; thus, 63 and
& ; 9 Nka: b and & unite in the same manner.

8th. ¥ and 2! unite thus, ©\ Rcha.
9th. 6™ and S thus, 6n3 Né/za.
10th. o and 2 make 03 Nda.
11th. o and @, O Nta.

The remaining consonants, in combination, retain their original form ;
or in the very few cases where alterations take place, they are so trifling,

as to prevent the possibility of mistaking the different characters; thus,

oV and LO combine thus, onan.

6 and CLv, S0 aVeR

28 and 6, Ro.
i 16th. Many of the consonants are tripled and compounded in various
0

ways but this, after the explanations already given, will occasion the stu-

hes x : 5 3 : ;

: dent no difficulty : the following examples will best illustrate this subject.

a9 Brahma.
o ey :
@Q@@mﬁb His Excellency, the Teacher.
: @WL*@@ Dust of Ashes.
h: oLy 0 Liberty.
i = 4

nanty g@ RV h Conqueror of death ; one of the names of Shewa.
s kit
¢ 1f; <.

: OF THE FINAL CONSONANTS.
el 17. Some few of the consonants become, in certain cases, finals, 7. e.
ites; they cloge a word, and can have no vowel affixed to them, or pronounced

after them: when this occurs they undergo a little alteration in their
s form: as,
ot Consonants that close a word. 6, ™, ®, £1, a0, &, .
Finals of the above. erd, b, d, b, 84 OS5 ol
el 18. A table of consonants united with the letters @, ®, e1, ., and
.

;th“i

5 See the remarks on characters ®®o, and ®®%, para 13.
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Kra etc.

@JL,@&%’L,LJ@@L, @S QY ED @ (L8 &
@ (€0 EU B O (@ (&) Q& €W (E Y @9 & (8

Rka etc.

E.

S althadl dnolae & ewen $S A en @ L3
Mol abedld o el aledh o ad &N 6.

Kla.

BURBERD > AR
WR RV PWVIRIYLINI G VNGBV LR
Kwa.

S Ll N1 apLl 631 2l 2@ 1 821 Eul 6L S1 04 Cuul Lol
6Ml1 @ LOd A1 Lod M all a0l 6Ll B4 A1 QU O 24
Qll el AL Ol Ot N1 8.1 $1 O

RSTRs)
v

2 2 ©) B Y ) B B oW Y S YW
@) ) )

=
DYDY DYYYIY Y

L

ON THE PERMUTATIONS OF THE LETTERS.

19. There are, at present, very few native works in this language
that can, either as it respects orthography or manner of writing, lay claim
to the character of even tolerably good Malayalim. The native scholars,
in general, affect a knowledge of the Sanserit, and aim to show it in their
works: for this purpose the poetic style is usually adopted ; and to make
up the number of their syllables, grammar, idiom, and sense are sacrificed ;
words and phrases are borrowed from the Sanscrit and Tamil languages;
letters are added or omitted ; words are transposed and made to run into
cach other, so that a great deal of what they write is mere high sounding
jargon ; and it requires much practice to understand that part of it which

has a meaning.

But besides affectation of style, knavery has a large share in this mys-

tifying art; the object being to keep the people in ignorance, and con-

firy
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sequently in dependance on the Brahmins, who for the most part are the

authors, translators, and expounders of their writings.

20. But, though such a practice is worse than unnecessary, and can-
not be too much deprecated, yet the nature of this language does, to a
certain extent, require that changes should take place in the letters; and
without exhausting the patience of the Student in noticing niceties that
may be more easily learned by practice as they occurin the course of his
studies ; the following rules are submitted to assist him to ascertain how
such changes are effected.

PERMUTATION OF VOWELS.

21. 1In general it may be remarked that since initial vowels can only
be used at the commencement of words, when any number of single words,
beginning or closing with vowels, coalesce and form a compound word ;
these vowels require to be changed into their medial characters, or drop-
ped altogether: sometimes, however, other letters are inserted; as
0)IVRLPO® YSD from 0)IWo @veo®m W and 989.

The rules for the permutations of the vowels are,

First. Of words ending in short @o. When a word ending with the
open vowel sound of @0 is followed by another word that begins with
@ short ; the first letter of the word to be affixed is dropped, and in this
state the words coalesce ; the last letter of the first word retaining its
vowel sound ; as

60010 EHENZM®IBO from 60@G1eBe6NE N and GO MI (Yo,
OB:IMmMla o from &HImM, and ®a_o.

Secondly. When a word ending in an open consonant is followed by
any vowel except @0 short, the vowel sound of the final consonant is

dropped,® and the initial vowel of the following word assumes its medial

¢ In native writings the above rule holds good in every case, but this is
decidedly wrong, as such a practice, in some instances, confounds
words, renders their meaning ambiguous, changes the powers of the let-
ters> and causes them to be pronounced inaccurately : thus a native would
write ©@adl.aod, for ©Racl.ai, @od; but according to the former mode
of spelling in this, as well as in similar instances, not only would the
pronounciation be inaccurate, but the word itself may readily be con-
tounded with the past tenses of verbs which, in their poetic works,
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form and coalesces with the consonant from which the vowel is removed ;

@0 @9 B,
6)69.2,]9M,
M98)a,
m@cﬁcﬂag_—.m\,c,
eremiSos),
goaes,
SQDe,
@62 180 O,
O®E,
6B6.2,]ali),
g OY,
U)bﬁ@gdc&ggo,
BRO®mICDIE,
g LEL I NUSIA

Thirdly.

from

2

b

@0

6 oo
&HoS

ONA L6
@0 em)
FOOM
HQAID
®6Ra 36
6;2@) O:L
QPN
ag)®
gy
@0

g3

and

99

BV,
@M.
POk
606220
o@SI®mS).
£%9.

gt
990.

& 0@Yo,
ag)Om.
O ag)HhAD), 0.
3T AL

60"
S0 LI

When words, ending with long &), are followed by @,

the @, is sometimes changed into QJ; if it be @D, into QI ; as

oma@zwallas §ene, from

HSNWS o,

@m103)ah allew,

YR,

» SO,
®m9,
2 (3‘;))7

Kk

2

»

emaes39, and @oalles §one.

@S2l
soociad afle.
©Oo.

Fourthly. When the last vowel of the first word is €9, and the

first word of the second @ or &), the last rule applies: as,

ag)f IV,

e alglwsa,

6016 1VILy,

I (VI BB,

82220MIW IS0,

from  agP®),
9 &ag,
)
2 S22 (M),

and @010,

2

23

2

62220M), ,,

(@Z}S%.

GO
GO ABODd.
GDGs.

Sometimes words that end in 6O and begin with @&, are altered thus;
the 60 of the first word is changed into 5 and the @) into its medial : as,
and ©0)HIUGo.

@I EHIUBo
) )
m@‘ﬂ@m:},

@DUIY,
@0 @),

from

23

2

(SY@@QOQ.

frequently have a feminine termination, the form of which is the same
with the one above: thus ®eMIVea0IBG NS @RIo QY HBAMIVWHOMIS

@.010mod Rawenen’s sister spoke again to Regukulenyyeken.

or¢
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Fifthly. If the last vowel of the word prefixed, and the first of the
word to be added, end in 69, the @0 of the first word remains, and for
the second 69, W with a medial €9 placed over it is inserted ; as,

n@ P ®1NB1Be e, from agPa?) and Go® e oo,
(22 -NR NI\ F=oYaarh » NEL] 4, €0B1ERM.

" If the first word ends in ) ; the first 60 of the second word is
omitted altogether; as,

62 100NRANEB MR, from Sao)) and @O@B)BE O,
(@)@ s00m, Wy ,  eodlesomn.

In many words of Sanscrit origin where the connecting letters are 69
or oo, both are rejected, and a medial long oo placed over the last con-
sonant of the first word; thus,

saNoaob, from & o) and 6;_)_@(*(5
OVIA Lo, 4 OWIUT 4, o@eCRND.

Sixthly. In words where the last vowel of the preceding word ends
in 69, and the first letter of the following word begins with 9, the 9 is
changed into its medial and placed under a QJ ; and the words are then
connected ; as,

Cos@1 QY8 Alrd, from LaBEY), QW and HBBAIND.

Sometimes the 60 of the first word is dropped and a S subscribed
to the consonant to which the medial 9 of the second word is added ; thus,

@’ocr@mmo, from @@ and BT Qo.

Seventhly. If the second word begins with 99, its medial with &
is used as above; thus,

RSl Qave, from g@§) and § V@D

Plys, s oadl . g9s;

Eighthly. Where the last letter of the word prefixed ends in 6, and
the first letter of the second word begins with 69, the first vowel is drop-
ped, and the medial of the 69 is placed over the last consonant of the

first word to which the remaining letters of the second word are added ;
thus,

&;@%’7%, from &3@% and eos.
@OV 20, m&w’)% »  GOOBlBR M.

D
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Ninthly. Where the coalescing letters are both 9, the second 1is
changed into its medial and placed under a Q2 and in this state it is af-
fixed to the first word; as,

o_ﬁé%ao_go, from O“ﬂf}\s\%’ ol and Ho.
B, 5 IS, @ 5, Yo

Tenthly, ©® when beginning a word that is affixed to words ending

in a vowel is, for the most part, changed into its medial, and written thus;
&3@%@7 from o&s@% and [SRelo}
c@oQPo, 5 o0 W , OV

) is inserted in the last example, for the sake of euphony.

Eleventhly. In cases where words, beginning with the letter ag). are
affixed to others ending in a vowel, the ag) is changed into its medial
and placed before the last consonant of the word prefixed, from which

its own vowel has been previously removed ; as,

s@Necogcrioq,  from 9RlaD and ag@ioQ.
& 6NBF, 5 NG A ag @,
afleer ga, » QI3 » . aBSal

ag)OHOBINENROMITD, 5 AGDODBITE  ,  ag(MNIT.
Twelfthly. 6 annexed to another word ending in @2 or @), is
changed into its medial and coalesces thus;
26 00IBTHYD, from 0200 and & @OOD.
@smmoacﬁ)o@@ﬁaoﬁajjm\), ,, BSODMIW, BB 5, Bed)Ob.
If the last consonant, of the word to be prefixed, be one of the final
letters, it is changed into its corresponding initial with which the medial
6 coalesces, as in the former case; thus,
BIGYEIOIOBOQYo,  from . £HGIE00 and BHEHWe.
207 6@36\@9(@@%‘{%9, s &reade , eGLay &S
6 is much in use, as the sign of interrogation; in such cases it never
stands alone, but is changed into its medial and either coalesces with the
last consonant of a word, or with o or @/, which are then annexed to

a word thus,

2

6\9.'%(‘%6\@“’29? from 620 Q63 and
am%waamo? » G0.QYVR, Ol 5
BN ®EMIORI L,  @OAOd maem, V.,
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Thirteenthly. & in combination is changed into its medial and used
thus;
MIMIIY6SS IR LY,  from remQes  and EVRALI).
B N/BEMINGSH VLIV, ,, BRWEHORIWYSS ,, BT
Fourteenthly. Words ending with o, when prefixed to words begin-
ning with @, change the o into @, and the @ of the second word is
dropped thus,
H9G40ad, from HIYYo and ©02].
oCQ0esnzy, 4 crLNe 1o i @2
If (@’C@g__{obo be affixed to words ending with o, the o and @@
are dropped and g is changed into mJ; as,
6019360000, from Halddmo and (@‘O@,%:P‘\*,

If the first letter of the annexed word begin with @@ it is changed
into its medial ; thus,

agdemnarRs, from  ayeo and  ©OWs.
@IMIcIRIeNE, a1@kNI0I (Gl ach
If the first letter of the annexed word be 69; thus,

&GN, from &Y and  gogJ.

6#ISa'g, . IS0 3 is}=3

If the first letter of the second word be © ; thus,

o Aonanaés, from  crOLMING and  ©¢89.
200mINED, 2 QA2LCOto > 5.

If the first letter of the second word be ag) ; thus,
OWIBE BTFo NatoQ 18y, from 63, ag)a@30 and Hald0 ey,
DT A4, » @D, AYDo 5, 68

a0y e at, s  alOWYs s ag)sehlab.
If the first letter of the second word begin with &ag), 6 or &9; thus,
MISENDUIGIo,  from MISe and 6 agyUe G jo.
A IOETD BOR ) @YD), »  010E0DDe , D).

BOLIMEAVRIGZ S, 5, @RI, BMBIYs 4 OB
In many words. chiefly of Sanscrit origin, when the word to be prefixed
ends in o, that character is dropped altogether; thus,
ane1q178'®00,  from a0o, Qalo and ©YAE)S:O0.
BWea |50, n EWo »  Balsore.
D2
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PERMUTATIONS OF CONSONANTS.

22. The consonants chiefly affected by combination with other letters
are the finals, which are changed into their initials when united to other
letters; as,

ST 6 Mo, from @Werd and 6eo.
®era{lajomiwls, , @eg{lapd , GRS
QR \@o, 3 alad &) 9 Ho.
a2 joeyo, » O0aflajd@d . ., Be.
©oIo, 5 ©®0010 )
@oaIRA)a, 5  @OQIMo 3 ADak

23. 1In certain cases Sanscrit words, either whole or abbreviated, are
put in the place of their corresponding Malayalim terms ; thus ¢V is of-
ten used for M, as W(Gbggsmo or CNV2_16M o, for NEILDEMo: oV@d
being the Sanscrit, and gy the Malayalim, word for good.

Sometimes the last letter of cromb is dropped and 6 subscribed to the
first letter as 0N\ : in this state it is prefixed to words; as,

QN YRS, from LD and IR ).
onailewe™e, - 2 allevs®™o.
o210 @0, 5 % A 218V (@e.
@R) bad, evil, is a Sanscrit word but commonly used for 2 flove, which
is the Malayalim for bad.
When @d coalesces with nouns, the first consonant of the noun is
frequently doubled ; as,
BaeeRIN0., from gd and 6@%a0.
o293, . e DG
In some instances the word to be affixed remains unchanged ; as,
62 RN, from %) and YR,
The last letters of crub and @® are often changed into letters corres-
ponding in sound to the first letter of the word to be annexed; as,
OVER Mo, from O  and 2.

WMDE‘B% ) ” 2 @9%0-
Q\J%Q_Xo? s 9 s B lo.

Son
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BRI o, from 2o and  CVIBMG)e.
(@ 2
%%‘IQJO, » 2 ) UBlato.
@(}%’)E)c, 2 2 D) hdedo.

B @Y, s X n e WoNe.

24. Other changes frequently take place in the consonants; but as
some of them are too arbitrary to be reduced to rules, and others arise
in forming the different parts of speech, they will be best understood if
pointed out and explained when the different occasions that give rise to
them may occur. %

ETYMOLOGY.

25. All the words, in the Malayalim language, are divided into six
principal parts: viz. Particles, Nouns, Pronouns, Verbs, Adjectives, and
Adverbs. The Preposition, or rather Postposition, Conjunction, and In-
texjection are included in the particle. There is no Article.”

PARTICLES.

26. As the particles are much used in the formation of the other parts
of speech, it will be necessary to commence this part of the Grammar with
the study of them.

27. In attempting to classify the Particles a difficulty arises in conse-
quence of the same assemblage of letters forming, in different connexions,
different parts of speech ; but the following arrangement will show the
senses in which they are most commonly used.

28. The following particles are derived from the Sancrit, and prefixed
to nouns, and verbs derived from Sanscrit Nouns.

Ist. {a. A preposition signifying forth, for, off ; it also denotes, ex-
cess, etc.: as,

(0820, The highest degree of joy ; from (ay and 6230 Joy.

7 Unless the numeral @m one be excepted, which, in connexion with
other words, is changed to @@®@. [In this latter case it occasionally
answers to our indefinite article; as @@ ®® @eaflos g6, ¢ person
is there. When our definite article occurs, the natives sometimes use
the demonstrative pronouns @, o®e, or paraphrastical expressions
suited to the idiom of the language; as will be hereafter pointed out.
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ond. e ®. Sometimes in conposition signifies completeness, but it
properly means, other, another, etc.; as,
a_@6E1B0, Another or the other world; from a@ and G211

world.
a 063G, Stranger ; from al@© and 62 ) Countryman.

3rd. . This particle, in composition, signifies completeness.
Vo e or yﬁ\%MQ complete, Sulness ; from (NUo and ag
830 Sfulness.
4th. @oaY), Beyond, in point of time, place, and degree. In compo-
sition it often implies, very much, exceedingly, ete.; as,

aomleainm, The greatest pain; from @GR and QBN
Pain.

5th. o@, About, around, also exceedingly ete.; as,
a @ ®ratoe, Eacessive sorrow : from o @ and mdato Sorrom.
6th. @0, After, in point of place. time, or degree. In composition
it often signifies, according fo, in imitation of, behind, etc. ; as,
@orR®mIate, Repentence ; from @Yo and ®9ale, Grief.
@ROOCNBMe, Walking after ; from @00 and (A, Walk
7th. @@ Before, in time and place or opposite fo ; as,
@0 El126L@IRg, Face to face; from @02) and @6wlo, Face.
8th. ), in connexion, has different and opposite meanings. as,
M9CBe, Destruction, il0NdCoc. Same meaning but more intense.
(@ 1to, Shapelessness; from il and (@adc, Shape.
9th. old or (L, in composition, gives a contrary meaning to
words ; as,

(Y']@'JLQ:, Misfortune; from o\d and GO@o, Blessing, Luck.
Distrust, }

Destitution; » » ©OLOWo, Trust.

M@')(C;@o,
% ; 7 § Essence,
AP 00, Worthlessness ; or3)® or (V0N ,, NUID 5,

' Importance.

) 30, Fearlessness; . RWo, Fear.

In the last example the @ is doubled for the sake of sound.
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In a few cases ¥3d renders words more intensive, and in such instan-
ces the first letter of the word affixed is, generally, doubled ; as,

(Yf.sbém,uo, Constraint: from o3® and 6 nuwo, Bond, Tie.

10th. ®@wa2 or @O, implies privacy, and is often employed in a
bad sense ; as,

@a_@IMo, Disgrace; from @0a and @29o, Honor.

@i, Infamy ; » @001 S, Fame.

11th. @1 in connexion signifies without, or privation ; as,

®OOND 0, Falsehood ; from @ and VDo, Truth.
@ollCe1900e, Unbelicf; ,, 5, 5 allcalonve, Faith.
@0 M)9%0o, Jrjusthicess 50 G0 D)9 W, Justice.

12th. @@", Again, against, for, back again. In composition it has
three meanings.
First. as a particle of distribution: in this case it is affixed to the
nominative case of nouns, and sometimes to other words ; as,
rzﬂcu(\'\)o@m", Day by day.
@@gi‘o@:)@, Person by person.
Second. Prefixed to nouns it conveys the sense of reciprocity ; as,
Qﬁ(ﬂ 198, Defendant; from «a108)  Plaintiff.
(LS QLICEN Reply ; » OTOo Answer.
Third. It governs the accusative case of nouns, in the sense of adout,
or concerning ; as,
@I gy Qj‘(ofﬂ @8‘:‘)_!'7%. He gricved about me.
29. The following particles, for the most part, serve to connect gen-
tences ; as,
Ist. agyom?® That. An illative conjunction used to shew that the
subject referred to is contained in the preceding sentence ; as,
@DQLOT QI 0 ag) N EDALD o206y They said that ke would come.
This particle is sometimes prefixed to pronouns; as,
ag) M@ HHO e, After that.
ag) M@ OB, By which, whereupon.

® For the further use of this and all other words of this class, sce the
Syntax of Particles,
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ond. agMI60, After that, in consequence of that. This word is
compounded of g0 that, and GBDEO after.

3rd.  agOMI@d or agOMIBYe, But, nevertheless, ete. This word
is compounded of agyo lkat and @B if.

When it stands at the head of sentences, its use is, sometimes, to call

attention to the subject that follows.
In many instances it is merely expletive.

This particle must be carefully distinguished from the ablative singular

of the personal pronoun ; the characters being alike in both: as,
agOMI@d But, agoad by me.
4th. n@armmsmb. This particle is compounded of ngyvoy What,
and qg)(YYmet but. When this word connects sentences, it signifies for-
When it follows a neuter relative pronoun, it means thus, or as follows: as

@RI 0 106TH® ag)e IR, He spake as follows.

5th. n@ms‘a&)oamm’mmb, Because. Compounded of ag(ve)
what, 62678 by, and agcMIad but.

6th. COWBMOBINE, ag)(M@ 6672, On account of which, by
that. These particles are emphatic and generally signify Sor the very
cause ; in consequence of this or that particular thing. They are compound-
ed of @&, which is the past participle of the verb to be, ahO™ that
and GO®6 &06V8 because, by whick, &e.

7th, ©ODHAHIER, GVBHWIGD, Therefore, in consequence of
which. These words are compounded of @, the verbal noun of &V
RO o be, 62673 by and @b if. The Q@ being inserted for
the sake of euphony.

8th. a_llecm, After, moreover, besides, ete. This particle is very
often used merely to excite attention: sometimes in a variety of ways to

which there is nothing analogous in the English language.

30. The particles used to designate the several cases of the nouns will
be treated of under the head of Nouns. All the particles that remain to
be noticed are affixed to or placed after the words to which they belong.

31. The following particles are connected with words 1n various ways ;

thus,
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Ist. ©o is a connecting particle and means and, even, also. It never

stands alone, but is affixed to the word to which it belongs ; as,

@00, from ®@oalch He; and
@B o, % @00 She,

35

When combined with negative sentences it corresponds to the English

words neither, neither nor.

2nd. @6 is the accusative singular of the reflective pronoun self,
see para: 60 on the subject of personal pronouns ; but used as a particle it
follows nouns and pronouns in all cases and numbers ; and is also affixed
to other particles: in such connexions it signifies very, in truth, and words

of a similar import ; as,

6MIND BRa_BIVe MEOCM aIO6TVY,

I spake just so; or I spake in that very manner.

3rd. 63, Besides being the sign of interrogation, (see the permutation
of vowels on this letter,) is often used to render words emphatic, or in the
way of an appeal to the person addressed. It is always affixed to the word
with which it is connected ; or a Q1 or QU is added to the word with
which it coalesces; as, &Q19, 69, thus GOBION) is it not s02 i, e.

you know it is so.

4th. ag®241. A particle, of very common use, placed at the end of
sentences to denote an undisputed matter of fact; as, EOMBA) oY
k i ¥ UL 2 ST = 1+ 1 fact v vhie xr .
6‘,04(%2046\,5%‘9, 1t rained yesterday. i. e. it is a fact with which we are
all acquainted.

5th. &@o, Uniil, as much as, as great as, as Jar as. This particle

1
is affixed to the nominative and dative cases of nouns, to pronouns, and
to the future tense of the indicative mood of verbs. It is sometimes

declined ; as, Bgavaom, 633 O Ho.

6th. QI@o, But, alone, only, solely, etc. This particle is affixed

to nouns in all cases, and sometimes to other particles. It is sometimes

used as a noun, and then means the whole, the entire thing.

32. The following particles, with a few exceptions hereafter to be

named, are affixed to verbs or participles; as,

E
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1st. agol@b, If, suppose that, in case that. This particle is affixed
to any tense of a verb, or to other particles; thus,
@RI @Y ag)sslad, If ke come.

n@mm@@ﬂafo, (EY@CQJD(UE, @b, often supply the place of og)
#lch; as, @0(a00@00VMd, If it be so.

@D, requires the past participle, as @oalh alomoad, If ke
come.

ond. ag)eajo, But, although, nevertheless, even if. When repeated
in the two members of a sentence, it signifies eitker in the first, and or
in the second.

It is a disjunctive particle, and usually placed after the past tense of
a verb ; sometimes after any tense; as,

@alch B0)@)0noQ)) 6a10) agyglaye @1Me al'gal.

Though he became poor, he did not lose his honor.

ofieid 06295 60 IBmM 6B @0 Q02| QYo

aQ)eH e B &S HOS 62IYT.

Some will cut off the top branches ; but that must not be often done.

3rd. n@(\ﬁ’?%o, After that, nevertheless, although. Often merely
expletive. It is affixed to the past tense of verbs, and sometimes stands

alone as a disjunctive particle.

4th. ®©®eye, Although. This particle is always affixed to the past
participle ; as,

®DAIh @@ BI0o aIOETDIAYe 6WIND GO 6.21Q)e.

Although he may say so I will do it
When this particle is repeated in the sentence the meaning is wkether,
®dalnh AloMiale ©a19WIAYe MAHe BMIGAS.
It is nothing to me whether he come or go.
5th. ©@weo. This particle is always affixed to the past participle,
and in that connexion signifies wken, after; as,
@D QICMISD £ a 06T

When he came he related the business.

I
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6th. ag®™. This particle invariably requires a past participle and
in this connexion signifies would have ; as,

QIO N Would have come ; from a1~ and agy®M
N\ oIS O™ ,,  ,, spoken; COoCrOIBT] 3 i
BIC @R 53 sy watched ;5 BI@ e
o M OaOZNN,,  ,, trusted ; ,, WOEMOI_ S,
i) QWerm 5 » 8gone; ,, 619 N

7th. (0} IDo, According lo. A particle of very common use affixed
to the present or past participle. For the further use of this particle, see
para 34 : section 2nd,

8th. ©sem, As soon as, immediately. Used like the last particle.

9th. 6®2Qo. This particle when affixed to nouns, generally of time
and place denotes distribution ; as,

Al O @9IQo, Every day ; from AlaJMUo day.

VN0 ®IQo, City by city ; #o OO0 city.

When affixed to the future tense of verbs, this particle signifies the
more; as,

6I0h BUOM @S BEOOMIQe BV )@I0Ng BT

The more I beat it the more it cried.

33. The following particles require nouns or pronouns in the nomina-
tive case; some few of them require other cases also; as,

Ist. qmad, s, From, beginning with. @@(6{) is from the
Tamil and signifies Beginning ; @sa3) is the past participle of the verb
D =68300 o begin ; but used as a particle it corresponds to Q@ @b and
is used indifferently with it.

Sometimes the particle @ receives the past participle of the verb
@YD ; thus A 112Q.  ®S3! takes the present participle of the
auxiliary verb o 678, which is §8@, in the same sense ; as, @S a3 WYSB.

@03 is a Sanserit word, but now generally adopted into the Mala~
yalim language. It has the same meaning as and is used for Q@219 or
DS 35989,

When g 11970, or ©S™3l@8 is affixed to the nominative case

of nouns, the noun undergoes no change : when ®a] is used the nomi-

EZ2
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native case is abbreviated : and a noun or pronoun having reference to
the first noun is added to the particle; as,
6@ B Q) LI %MG‘@@Q@ The Teak and the rest of the Trees.
(g;ﬁﬁ;ﬁ(&?:ﬁsﬁc, The Trees and the rest.

These phrases are idiomatic and intended to denote a whole class of
anything : that which is considered the chief of the class is expressed,
and Q®E1IW, @_?@6@@3@@, or @A), with a noun or pronoun are
affixed to designate the whole class in all its varieties; as,

MU )oDo QY@ ALY %U}GB‘BOO, The Lion and the rest of the Beasts.

Implying that the Lion is the chief among Beasts and that all other
Beasts are included.

Gé@f)eﬂ 610, Indra and the rest of the gods.

These phrases nearly correspond to the English expressions,

« All Beasts from the Lion downwards.”

« All gods from Indra downwards.”

2nd. 160, 016, Up to, as far as. This particle is frequently
used in the same sentence with Qm@b; in which, as well in other cases,
Qo is added to it; as,

@Y (Ao QBT 0@, 0F oo VAR, QIO Yo,
From that time to this.

3rd. ©®953, From. This particle requires the nominative case of
nouns. and is sometimes affixed to adverbs; as,

@00 OIS, From that time. @00, these.

@D GOOME @IS NI OIS 1020 9@,
From that day they became firm friends, ox united in love.

4th. ®@oLO®, 69 L406M, aPleD, besides, but, in the sense of
except.

®@0£196m and §02196@), are the verbal participles of the negative

verbs @& and 602 . &$)6dH, comes from the verb BRI to avoid.
<=6\

9 That the Student may be the better prepared to understand native
writings, | have copied, without amending, several examples from
their books. as in the present case, which is a quotation froma work
called o= @m@@o Puncha- Lantrum,
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Used as particles these words require the nominative case ; as,
o®o A, ®ogPem galles CoGAa.
There is no one here but this man.
5th. &S0 or &SIO® £H678, Without. £S26a is the nega-
tive participle of the verb &, 50V {0 join. When used as a particle it
corresponds to the English word without, considered as a conjunction or
preposition, and requires the nominative or accusative case.
678 is a mere expletive.
6th. . &a 196083, Like, equal fo. This particle governs nouns in the
nominative, accusative, and occasionally in other cases. When in the
nominative, ag) must be inserted between the noun and 61962,
ag)( is also required in most cases, but the accusative.
When agy is used there is a slight difference in the meaning, but
this is seldom observed ; as,
@POID g™ 6119618l 60010d 020y, He acted like him.
@OAId 601ON ©atIeel @VE.  This is like him.
i. e. in person, condition, or circumstances.
7th. ©wWg. For, for the purpose of, ete. This particle comes from
the verb @@, It requires nouns in the nominative and dative
cases ; and is added to the infinitive of verbs.
8th. dleme, MIAew@Vs, Gao®aldN)s.  Though, for
the sake of, on account of. With a very few exceptions these particles
require the nominative case.
9th. @odlcd. This particle, which is often repeated, corresponds to
our words, one another, each other, together ; ete.
It is used with the nominative case; as,
@oald medlad o aeslah ox\a(‘moé‘%. They spake together.
34. The following particles require the genitive case of nouns, and
pronouns; as,
Ist. & . This particle, which comes from the verb 6 s}
€6 YYe, governs the genitive case : as,
@V BIGjan'eho esde. After that affuir.

6 e, is sometimes prefixed to nouns and pronouns, or stands
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alone as an adjective, with the noun understood, and then signifies the
rest, the remainder ; as,
@O @YY Lo @oallOSs ey rene: OLems Sald
)0 LIThe 619D}, GETY.
Ten persons are standing there : all the rest went anway.
2nd. (#9200, According to. This particle is used with nouns in
the genitive, and sometimes in the nominative case: as first, with the
genitive case abbreviated.
@IOMO eIV @A (0 )00, According to his will.
Second, with a nominative.
296 (@& 2. According to custom.
3rd. ©VGOH, GVSHOMD, GVSHOOE.B0, To, unto, near. All these
particles, which come from the verb @05®6,(Y¥0 o be near, require the
genitive case.
4th. o 10A0)@d, at@sm, By, with, are used in the same way; as,
@D oo @VEEO anodad @om REREGURIERS
He sent it by this person.
5th. ailomoeal, After, bekind ; as,
@D e lroeey eadE. Go after him.
35. The following particles require the genitive or dative cases of
nouns and pronouns; as,
Ist. ®@0@l6d, @O \Hwd, Near, by.
2nd. M6, Adgainst, towards, opposite to. This particle comes
from the word 6xv. @, straight, true, sincere.

3rd. 60S s (CJI‘, Amongst. This is the ablative case of the word S
space : but used as a particle, it governs the genitive and dative cases of
nouns.

4th. eas&e., dlowm, Over, above, upon.

5th. Q6m), @m6s, @mila, Before, in the presence of.
6th. o flem), aNmiad, o, alloes, Bekind.
7th. Saw, HEab, Beneath, under.

8th. @96, Below, under, down.
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9th. onseand, 2ORN)), Between, midst.

10th. cvlaa, cvdlaiw, Near, by. These particles come
from the word crUdla e, Nearness.

11th. 2 CQo, Around, about.

36. The following particles require the dative case, and in some
instances other cases also; as,

Ist. &aierE), For. This word comes from the defective verb ©n
6o, to be necessary. As a particle it invariably giverns the dative
case; as,

@CQ(YS‘@G e 16Nz, For me.

2ud. ©OL@YY, Fithin. This word comes from the noun @9 8o,
interior. Used as a particle it corresponds to our preposition within.

3rd. ©@Ye Qe For, to.

4th. ) B:@0, Instead of, for. From the verb 1OV, to pour.

5th. @, ®HOIE D0, BT, SOEBAIEN0, BTMEAIIGAY,
According to, suitable to, so as, and a variety of similar meanings as sug-
gested by the context.

@0 is a word implying suztablity.

&@ is the past participle of the verb 8602 fo be right, or equal,
QIeNJo is a noun, signifying Size, thickness.

Q1Mo with the demonstrative @) prefixed, which is vulgarly spelled
and pronunced 63M; as 69018030, is used as a particle signifying like,

according fo, literally of that size.

algne is frequently affixed to pronouns with the same meaning ; as,

@@t Aleo, According to, in like manner.
G ;

The above particles are affixed to nouns in the dative case, to verbal
nouns, and to verbs in the infinitive mood, and future tense.

37. The following particles govern the accusative case of nouns and
pronouns ; as,

Ist. a0, dbout, concerning. This word comes from the verb a_10Q
0o o stick, lo join. Used as a particle it governs the accusative case.

20d.  &Cla, dbout, concerning, of.
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3rd. e®.0678, With, by.
4th, #9200, Than. A particle of comparison.
38. Particles requiring the ablative case of nouns ending in go®@b.
Ist. &S, Through. This is the past tense of the verh & §OTe, fo
join. Used as a particle it has the above meaning; as,
@I GWOCITD cg__%é? Nscvo.  He walked through the river.
£ S! is generally confounded with £,6)¢, but this is not correct : &0S
requires the 2nd ablative with ; as,
60D @TAIGNIS H6S 61000, I went with him.

9nd. ©6Qlo is the past participle of the verb &l fo lay ; or
2 Pt I Y

place down. Used as a particle, it signifies among, as though, being
there. Tt joins with nouns in the ablative, and with adverbs.

Sometimes it is used with the nominative, but in that case, ag)o
must be inserted between the noun and particle.

39. The following are the interjections in common use.

HNe, QOI &aQo, Alas! Expressing horror.

@VOWY, dAhlvalas s grief, or astonishment.
@Da-%, Ah! 5 wonder.

@ 8. Al ! 3 surprise.

6L o, Behold. Used to excite attention.

Besides the above more common forms ; the heathen frequently express
astonishment by repeating the names of their favorite Deities; thus )
ol v, Shewa-Shewa.

Bl Gl e0MIlEn QI MedhSe GO (a&IRe ag)lM
a10Q00 Alaslw.

Shewa-Shewa the kind of affliction that happened lo me cannot be

described.
ETYMOLOGY OF NOUNS.
40. To Malayalim Nouns belong, Gender, Number, and Case.

GENDER.

41. The genders are Masculine, Feminine, Common, and Neuter.
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42. The names of men, and those denoting the male sex of Heathen

Deities, are of the masculine gender; as, @(YEOSQJ(Yb, Man ; 62604
X
(@30, Deymendren ; ai@smcd, Wirunen.

43. Names denoting the female sex of the human race and Heathen
Deities, are of the feminine gender, as, @2y, Wife ; G(_;‘_@D@(Yﬂ,
Indraney. :

44. Names signifying both male and female of the same species are
of the common gender'’; as, 616 @D, Child; &@0F, Fowl; )i
10600, Work people.

45. All other nouns are of the neuter gender; as, a1, Com ;
rgoaﬁa:, Tree ; e, Stone ; oN0OB, Goodness.

46. Nouns ending in ob, are, for the most part, of the masculine
gender; as, Qil@1900, 4 learned man ; ay(@oh, 4 son.

47. Nouns ending in &0, 69,and o®o, are generally of the feminine
gender; as, B0, Virgin; cwnaley), Bagawaly ; ), Woman,

48. Nouns ending in o, are always of the neuter gender; as, Qlo |
Mo, Word ; @030, Bread ; o 12¢ Yo, Camp.

49. The male and female of the same species are, sometimes, represent-
ed by a different word ; as,

6 10ave, A he buffalo. ag)@a, A she buffalo.
£99, A bull. U3, A cow.

50. Sometimes the genders are distinguished by prefixing a particle

to the noun significative of male or female; as,

@66 Rm@,  Boy. 6 166eRmAd, Girl.
adolwe@d),  Cock. 0 is608eus),  Hen.
NUMBER.

51. There are two Numbers ; the Singular and Plural.

10 When pronouns are used in reference to nouns of this kind, they must
be of the gender to which the noun individualiy considered belongs; as,
@Y 66l ©Alles AIMm; alem, epaict, or EPQIN, ©adIdQje 9219,
That child came here, afterwards, he or she, according to the sex, went
away.

F
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52. The singular becomes plural thus,

1st. Nouns whose nominative singular ends in o, drop the o, and take
@300 5 as,

SINGULAR. PrurAL.
(U920, Village. @9@6‘@360, Villages.
QIQNYo, Garment. &2@66\300, Garments.
60 9UNo, Disease. 6 MIUH@3Vs, Diseases.

9nd. Nouns ending with the vowel sound of @, preceeded by QJ;
form their plural in three different ways; thus,
By changing o into B0 ; as, GVORI, @0 OB 0.
By changing Q.1 into 660290 ; as, ©988IQ, ©983IE00RID.
By adding &0, or &0, to aJ; as, (a0, (@20 & 0.
Such of these nouns as are of the masculine gender, usually take @90

for their plural; as,

SINGULAR. PLURAL.
© HN®I, @ NI BRI D.
BOIL, ORI BG02ID.
HODMI, BHOTI B0 0290.
o moad, a6 0n9d.

In some instances either of the above forms may be used indifferently,
but in general the plural is fixed to one; though no rule, without nume-
rous exceptions, can be given on this subject.

3rd. Nouns, ending with the vowel sound of &% preceeded by any
other consonant than @i, form their plural by adding &0o, or Q&n}o to
the nominative case ; as,

@, Elephant. GO &V,  Elephants.
O_.ﬂgﬂ, Bomw. Q..Jﬁé’dcﬁ)co, Bows.

11 The nouns ending with the vowel sound of @%, that take &% for
_their plural, are those whose last vowel is, for the most part, preceeded
by the letters &, a1, &, and @} but the introduction of @ appears to be
owing to a loose manner of pronunciation; the principles of the language
requiring the plurals of such words to ends in & .

For the same reason many similar mistakes have crept into the lan-
guage; thus for @r@o®06m, the natives write and pronounce RO &N,
for s@®)®I®0e, ag@ajdImo, &C.
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The exceptions to this rule are that some nouns, chiefly relating to
persons, form their plural by adding @9 to the singular; as, @9q,"
=993200. ‘

4th. Malayalim nouns, whose nominative singular ends in &%), form

their plural by adding &0 to the nominative case ; as,

@M, Hoe. (OYCELENER
atiy; Mat. a 1900,
£S019, Tiger.  &S019800.

5th. Nouns ending in 69, oo, or §, form their plural by adding
&0 or P00 to the nominative singular ; as,

(e o), Work. (o &0,

), Woman. Qg 3ﬂ<ﬁ:(§o
&R0, Animal. %(@méo

12 The singular of 8% is said, by some, to end in ®®, and that in all
such cases the plural must be formed as above; as, 8%19, 8%422%. This
is a mistake, which few Malayalim Moonshees, from the very scanty
knowledge they possess of the principles of grammar, would be able to
correct, and therefore noticed here. It is however an error of no trifling
magnitude, as it tends to confound the principles of the Sanscrit, with
those of the Malayalim language; and, as a consequence, to lead the
Student astray in an important branch of his studies. @9, (@87, and
numerous other words are, as thus spelled, not Malayalim, but Sanscrit.
‘When adopted into the Malayalim language the last ®® is dropped
both in writing and pronunciation; and in that altered state they follow
the rules of all Malayalim words of the same class. This will be fully
illustrated by the following comparisen of 89%, which is from the San-
scrit with afles, which is not.

SINGULAR. PLURAL.
Nom. &%, Nom. s m@.
Gen, &IOS, Gen. GIYaI®BoS

SINGULAR. PLURAL.
Nom. allas. Nom. oleg@od.
Gen. ollzages. Yen. odlegrimes.

By these examples it will be seen that the above words are declined
alike,both, in the singular and plural; the reason is because the orthogra-
phy of such Sanscrit words are altered when they are adopted into the
Malayalim language: Whereas, the Fourth rule will show, in cases
where the nominative singular of Malayalim words ends with ®o that
letter is retained through all declensions; as,

SINGULAR. PLURAL.
Nom. geso. Nom. @es9dde.
Gen, goRIYY6eSs. Gen, QURIHS oS,

Zn
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The exceptions, to this rule, are that in some few cases of nouns ending
in 69, the plural is formed by adding @)® to the nominative singular: as,
(Y;m.@ﬂ, Malabar Brahmin. o ‘,m_@(a 20,
o), Wife. a 1@ @9,
Nouns ending in §, sometimes form their plural by adding H60200

to the nominative singular ; as,

DT, Teacher. (CO__@:GQF‘Q)D?O,
(@28, Prince. (1889022D.

6th. Nouns ending in @b, and 0o, form their plural by adding #.00,
or goe)bc 5 as,
& mobh, Leather. e @a)s.Oo.
o198, Sword. 199800, or 193 B0,
The exceptions are, that some nouns ending in @b, form their plural
by dropping the @b, and adding @30s ; as,
O6_mh, Child. 66 aimes3ade.
7th. Nouns ending in ob form their plural by dropping ob, and ad-
ding ®, or 0290 ; thus,

@(m(‘fb, Messenger. %m&).
g@(‘rb, Servant. g'mj(mq-b
8B, Thief, Liar. .68 290,

The exceptions to this rule are that, in a few cases, 9&0o is added
to the nominative singular; as,
@0, Deer. 23R H Oo.
6)0._3049, Louse. T Y-\
It is to be observed with respect to neuter nouns that, in very nume-
rous instances, the plural form is not used, except in poetry. The noun
being qualified by some other word in the sentence; as,

@ @20 i, Ten Deer came.

CASES OF NOUNS.

53. Malayalim nouns have eight cases, viz. the Nominative, Genitive,

Dative, Accusative, and four Ablatives’®, To these may be added the

13 Tt is usual among Native teachers of the Indian languages, to clas-
sify the cases of nouns by numbers; which, with very few exceptions,
are arranged as foliow ;
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Vocative, which however, is for the most part, like the accusative, some-

times like the nominative, and in a few instances, denoted by the ter-

mination &, oMo, or 6D

as,

a(@®?, Oh Son !
oo A, Oh Lord, or Sir !
66100, Oh God!

54. The particles that, in combination with nouns, form the different

cases, are as follows.

SINGULAR. PrurAL.
§ &0, @ode, @ade, b,
Nom.
L 293, 0200, #ec2od.
Gen. anto, Q_j_@(‘&() or §6S. l 9OS.
Dat. ", B, H6).
Acc. ag), OW. J ag).
Ist Ab. by. |SDD, | ®wbd.
2nd ,, with. |®S. | &s.
3rd ,, in. |aoab. g0®b.
4th ,, from. | 0@, @@bwﬂm

.
55. Nouns whose nominatives end in o, drop that character ; and add
@7, to which the above signs, beginning with 6‘_;9_63(%:7, are added for
the different cases. To most other nouns the signs are added to the
nominative in its full shape.
56. The letter a, or ), is often inserted for the sake of euphony:
other slight changes also take place, which will be fully illustrated by the

examples in the following chapter.
DECLENSION OF NOUNS.

57. There are five declensions of nouns, distinguished by the ending

of the nominative case.

Ist. Case, corresponds to the Nominative, as, ©92aio.
Ohd, .o o s .. Accusative .. 00U,

3rd. ohs os .o Ablative by, with, ©98a1amIcd.

Al TR o o .. Dative ¢to ®&30tomlom,

&th. Ve ke o Ablative from ©6 31 v lebcrilom,
(51 e % A «+ Genitive of 688 uwt eabo.

666017 @b,
0RO,

Ablative in
.+ YVocative

7th. Py Sis 8
St o, ah A
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The first has its nominative case ending in

Qe

— Second, o
— Third, @b, Oo,
and nouns followed by the half sound * of @0.

— Fourth has its nominative case ending in @D, 69, oMo.
and nouns followed by the full sound of @®o.

— Fifth has its nominative case ending in 9.

N.
G.
105
Ac.
Ist Ab.
9ad -
Snd
4th .,
N.
G.
D.
Ac.
1st Ab.
2nd .,
Srdi ¢
4th .,

FIRST DECLENSION.
Paradigm of nouns ending in o.

SINGULAR.

%,Qﬁgc? a tree,
féo@a%@ﬁﬂ&ﬁbo, of a tree,
%ﬁ;‘}ﬂmﬁ(ﬁ% to a tree,
%MWQM,—%MQM, a tree,

%ﬁﬁl@@m?mﬁ,—%@&mom{), by a tree,
(QMMQMOS,——%&AQMOS, with a tree,

czéoeﬁam?ro‘o, wn a tree,
(Boaﬁg@raﬂm’o onlon, Sfrom a tree.
PrurarL.
QJ £ @30, trees.
YeN@3B0S, of trees.
(5:8;%6@300096», to trees.
J HN BN, trees.
O N E3 @mb, by trees.
%@me@a@@os, witih trees.
%&9{\6@3@@5, n trees.
O HNEE3 8 @ oo, Jfrom trees.

14 Though the vowel sound, of @, is inherent in every consonant, but

the finals; yet it is only half sounded jin the last consonant of many
words. This deviation from the general rule arises from three causes;
first, in consequence of some letters having been mistaken for others ;
as in the case of the Initial and Final consonants: secondly, by attempt-
ing to retain the sound of words, derived from the Sanscrit, Tamil, and
Teloogoo; as pronounced in those languages: and thirdly, from the
loose manner in which the Malayalim is pronounced by the majority of

the Natives,

By long usage however the sounds of the words have
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SECOND DECLENSION,

Of nouns ending in ore.

SINGULAR. Prurar.

N Y@, a son. | aJ@®0230.

= @6 cho, @ ORI®R S,

D. Y@M, ] A J(@OAI Fo.

Ac. (@AM, | . (@0296)0.

1st Ab. [ay@momd, - A J(@ORIDITD.

2nd ,, a JOOMIS, A J@ORAINMIS.

3rd ,, | y@ad, | J@®O0RIB)@b.

4th ,, | e y@oAcdeNom. | ey @O2I@ @I,

An example of nouns in this declension whose plurals end in @.
SINGULAR. PLurAL.

N. ggmmn’o, @ companion. | %gcemofb.

G. #58990 6000, | &, 5B00B6S.

Ds £ SHNI0 M, ‘ggoemoe'm.

Ac. SHFH0I0 OV, | 2580060,

Ist Ab. | 8,58690MI@H, 8,556 ID.

2nd ,, |HSHNICHMNIS, BIBNIODIS.

3rd ,, |&gHmIOMI0, | 250000 @b.

4th ,, |&SHIOONTNOM. | &8009S,

become fixed, and according to the different pronunciations of the last
letter of the nominative case, oblique cases are obliged to be varied.
This places a real obstacle in the way of the beginner; because he has
not only to acquire the nice distinction between the kalf and full sound
of ®; but to learn also what oblique case is required for each word:
thus, with the words ©®9®, ¢ gun ; and 9% @ crow; the orthography of the
last letter is the same in both; but custom has given kalf'a vowel sound
only to the last letter of the first word, and a full vowel sound to the
last letter of the second : on this account the oblique cases must vary; as,

Nom., omis. Nom. &,

Gen. o®mismloabo. Gen. ®IxQes.

Until a Dictionary be formed pointing outthe genitive case of each
noun, this difficulty caunot be overcome without considerable labor; to
lighten which, I recommend that the Student, with the help of his Moon-
shee, write down the nominative and genitive cases of all the nouns in
the language that terminate with the vowel sound of ®2: then let him
copy them all over carefully for five, or six times, and he will find the
difficulty greatly diminished. The most ready way to fix words in the
memory is to write them often upon paper.
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THIRD DECLENSION.

First, of nouns ending in @b,

SINGULAR. PruraL.
@rﬂm’o, a wall. | A )00, or 2@7eld: 0.
ameiiemdo, 208453 6.
omaflom, 2®) 238 0cHo.
omellem, 2@ 83 68.
amalonimb,—aaeldcd, |aclayeeimb.
as)lel OMIS,—aMm LIS, | ARIIEIE:68IS.
ac e, Q8B 6 @b,
a@adaborom. 2@ ey B glaboilom.

Second, of nouns ending in Oo.

SINGULAR. PrurAL.
(6@ S0, & scorpion. 6\@%@:6@, or 6\@@09:60.
am@endo, 0® @ HB6S.
Ca

6\«2\1(@(\“’7, D @ B0c o

DG 6™, OB H6S.

2

& @ & NI, am%ff@@_o‘ob,
OmGIOMIS, |0®e 675,
o) @, \6\.‘&%&3 &lcad.
amEabeiom. |08 G @A,

Third, of nouns ending with the half sound of @&.

SINGULAR. PLURAL.
aNamoal, a father.| o DN 9860220.
LNaoafeacbo, LN @IBRITBOS,
amoaNom, A 1B B0 He.
NmoaNem, @I EH0RIOD.
atl@oa i onomb, a1 l98e0n® @b,
al i@l MIS, a1 9I8e0RI60 S,
oot @b, a3 2660RI© b,
aNorallebolom, @ 2000220 @O,

the
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these letters in most of the oblique cases singular; as,

River.
House.

GO,
afls,

Gen.
Gen.

GO0,
aNgecbo.

In the plural these nouns are declined like &@0s; thus,

N.
G.

Ist Ab.

ond .,
Sndi..
4th ,,

Ac.

1st Ab.
2nd ,,
and ,,
4th ,,

@WQBe,—aNsE.0.

FOURTH DECLENSION,;

Ist. Of nouns ending with the long vowel @0).

SINGULAR. PrurarL.
HS1I, a tyger. &gfuocﬁbo.
&SNS, BB GOS.

B SQIIWD)y, &S00 8. 0o Bo.
S0, BHSAB.63.

£.50 100 @b, BSAIIB @I,
£,511960IS, &S LIS 689S.
50190 (@b, 85019 ¢ad.
BgRN@rIlom, H S G BN OM.

2nd. Of nouns ending with 69, or o@a.

SINGULAR. PLURAL.
alom), a pig. a 1000,
A IO QYO'S, a1l O1S.
atorloe, a 10N Qo 6.
Lioml e, 1M )36
a1 o @b, a3 @2,
aloMIe)IS, a0 6698,
L1omAlR) b, | a0 @b,
et leborlom. g atoml & e abrilam,

G
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3rd. Of nouns ending with the full sound of @%.

SINGULAR. PruraL.
SO, a horse.| @10 H00.
BSOS, HBI0BS 6)S.
SO0 Do, S 00 Bo.
B0, B0 H6S.

o8 TN I, B @) © S Iad.
BDNOOHWIS, B0 BH63IS.
@@, D0 E) .
&N @ o, BN B Sl INom.

FIFTH DECLENSION.

Of nouns ending in 9.

SINGULAR. PruraL.
1B, a con. | aIUBHn00.
awiaienbo, | i P08 6)S.
g eilom, i a1/BB6 00 Ho.
aygadlem, % 1D E06G
ey, | o138 8@
aiggailemos, | D806 99S.
ey aileb, A IUB B @D
alggaNadoilom. | g snglaberilom.

Nore.—Some of the oblique cases are subject to a few variations ; thus,

Mo, a lree.

O AN ORI, -0 SN BV (YD, SN OV 121, X
@B R, of, or in a tree.

QAN AT, —0 BN O 6 2.1 56, — () SN T8> B o)
to, or unto a tree.

AN @B b, —0 BN V0T 5 T,

%Mmﬂ@@m,w%@mM%@@m, Jrom a tree.

n a tree.

C0rTe

o)
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The use of these forms will be seen as the Student reads through the
Syntax, but until he has acquired some knowledge of the language, they

may be passed over.

ON THE FORMATION OF THE NOUNS.

58. Besides the primitive nouns, as o 1¢/3), @ cow ; VD)0, truth, &c:
there are others formed in various ways; as,
Ruie I. Personal nouns, in common use, are formed by the help of
the particle &9, signifying an agent, affixed to neuter nouns; thus,
Ist. If the noun ends in o; the o is dropped, and the first letter of
the adjunct is doubled ; as, ®®9Z0, a garden ; O®ISHI0 D, a gardener.
2nd. If the noun terminates in S, or O, these letters are doubled and
the affix undergoes no change ; as, ;
2.10S, A burden. 210589000, A porter.
HQ0O, Rope. HWOO0BIOD, Rope maker.
3rd. If the noun ends in @b; the @d is sometimes changed into its
corresponding initial, and the first letter of the affix is doubled; as,
S, Watch. HIIEL 00 o, Watchman.
4th. If the noun terminates with the half sound of @0 ; the particle
1 affixed without any change ; as,
ajad, Grass. o..gé%bﬁ(bﬁb, Grasscutter.
5th. In most other cases, the noun remains unaltered; but the first
letter of the affix is doubled; as,
H®©, Horse. SBO BHIOOD, Horse-keeper.
@m19, Hoe. @MIIHHID b,  Digger.
ag__;-.ed\'), Fare, Hire. .éa_ﬂoamrom’o. Labourer.
6th. The feminine, of the above nouns, is formed by adding 9@
@), sometimes &90), instead of #9000, In other respects the same
rules apply to both genders; as,
6 18186000), Workwoman.
@28) 2O & 8000 @3, Female sweeper.
Ruie II. Some nouns, of the above description, are formed by the
help of the last letter of the personal pronoun @2adoh.  In such cases
' G2
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the last letter, sometimes the last syllable, of the noun is dropped and ovb

affixed to the remainder of the word ; as,

6B o, Falschood, Theft. £80d,  Thief, Liar.
®@0Y,R10, Uncleanness. @Yo awed, Unclean, Unholy (man.)
6 =63 .o, Folly. eI 0d,  Fool.

orNadade. Vileness. o) a0, Vile (man.)

The feminine, of many of these words, is formed by adding 9, instead
of O, B85 h,~8F): HERIATD,~6H I,

Others are formed by the help of a participle and feminine pronoun: as,

BDOYZ, RO, ~ BB RS 1Y@ ido.

In a few cases of words, derived from the Sanserit, the Sanscrit termi-
nation of the feminine is retained ; as,

From o%5lai®le, comes )alty, A vile woman.

2 @@@7 2 féffgﬁ, Bad woman.

Ruie III. A few nouns, ending with the vowel sound of @7, take

the termination (Yb, without any abbreviation, or change of the letters ; as,

O_JQQ'(Y(‘CB, Age. O_\'?QJ(YCY'\J\)(Y\J, Aged man.

R Rupeness. a0, Old man.

Rute IV. Many nouns ending in o, are made personal by @2ob.
In these cases, the o is dropped, and to render the pronunciation smooth,
a ) is inserted between the noun and affix. Nouns of this kind that

end in 60 retain all their letters and take @ between the noun and affix ; as,

6 oW Go, Falour. 6\;6“3(1‘2'_]119(’\’%, Valiant rman.)
BIN)o, Blessedness, Luck. @)@LQG’D, Happy, o
o B, Strength. B @0, Strong, v

6 )RN),  Sense; Prudence. 6 )’.3)a00d,  Sensible,
Feminine nouns are made from masculines that end in Quo0b, by
dropping @0, and adding @) ; as,
6 U6MG}AIID,~6 LRMG D). @72@0_'.90{3,—@3(@@_1@.
Nouns ending in @90, usually make the feminine with the participle
and pronoun; as, 60 JRJ19Qee 0. In the same way may be made
feminine nouns from those ending in Q190b; as, @9(@)%@830.16:-.

Rue V. A few nouns ending in o, drop the o and take the Sanscrit

word
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word 0Aan0 ; which literally means @@mmmw\}, He who is; or
Sits ;> as,
oo E'go, Heaven. (‘RUE@O’\)_QCY‘C Heavenly one, or He who is in heaven.
28x)jo, Middle. @chmmr& Mediator.
i S

Rure VI. Some words of this class omit o, and add 69, which, in a
few cases, denote both Masculine and Feminine Gender; as o i%a_lo
Sin; adai), Sinner, whether male or female, 0o, Wisdom ;
E2v0 9, Wise person ; but in most instances of this kind, it is better to
use the form made with the participle and pronoun for the feminine; as,

302N 8P 0, A wise woman.

Rure VII. Other words of the same class are formed from neuter
nouns, and the Sanscrit word s9a1); and some few by @) &l; as,

0o, Renown. o I@ISHRUIEL, Mighty man

o), Justice. ol we9al), Just man.
oMo, Carriage. 6©®©99), Coachman,
oS, War. a_1SQH @?, Soldier.
€Omo. Beggary. 60 a2 @, Beggar.

The feminine of such words are variously formed; as,

N 0e221Y3) or N Qes 010, Just woman. The first form
is Sanscrit though now adapted into the Malayalim Language.

6;_3_(‘0&9@. Signifies Male or Female Beggar,

Ruwe VIIL. A few nouns denoting character, or quality, are formed
by the aid of @_o affixed to words; in which case they are either abbre-

viated or not, according to the description of the words prefixed ; as,

63 lo, God. 605 imlo, Godhead.

Q)O’éo&;)ﬁ)t-, Man. @(chﬂ}j@_lo, Manhood.

98330, King. 0983 Jo, Regal Dominion.

23, Soft. QRZ®lo, Softness.

piapy, Light. 1R 1o, Lightness, wanting weight.

Some words of this class are formed from abstract nouns by omitting
the last letter of the noun and adding @ ; as from Y8R0, Holiness in
the abstract, comes ¢8R0 @, the character or quality of Zoliness.

from  @ailMo, comes @ama, Filthiness.
2 adle, o adlonm, Vileness.
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Rue IX. Many abstract nouns are made by the help of glo added

to adjectives ; in which case the adjective is abbreviated ; as,

aiail, Great. O..Je.\".gjo, Greatness.
6O, Many. 6o @a o, Numerousness.
& SO, Hard.  &ggo, Hardness.
60101, Small.  ©21Qg o, Smallness.

Ruwe X. Privation, or conirariely, is denoted by prefixing the letter
@ to nouns ; or affixing the particle &S, signifying loss ; from the
verb 68350 to lose, spoil, §c. In the same sense 69 &4, softened
down from €9 2199}, a verbal noun from the imperfect negative verb
692 ; not to have, or to be; and HNWo signifying waste, decay, are
affixed to words; as,

0D, RA D), Unholiness ; from @0 and @Mm,Hc)lincm.

(@2ogleds,  Disability ; » OBS ,, (aglay), Ability.
6)(‘(}){)@0@%0%, Uncharitableness ; ,, 6953999}, Y00, Love.
29N OINWe, Disrepute ; sy N Wo,, @Yo,  Honor.

Rute XI. Many nouns are formed from Verbs and Participles the
nature of which, will be more clearly understood, when the Student has
made himself acquainted with the verbs ; but for the sake of easy reference
the formation of such nouns will be here pointed out; thus,

Neuter verbal nouns are formed from the present tense of verbs.

1st. By dropping the last syllable 90 from verbs that end in

YYD ; as,
Present Tense. Verbal Noun.
@CY‘,\YB)Qﬂo@QW, To love. adpﬂn@:ﬁm, Love or Loving.
avNeeom, To read. Q)ee, Reading.

9nd. If there by no & in the present tense, the last consonant is

dropped, and a single & added; as,

Present Tense. Verbal Noun.
&, To pierce, stab. oD, 4 stabbing.
@y, To scratch. 20D D, A scratching.

In a few instances, nouns are made from the last class of verbs, by
dropping ©(rvo, and adding 9 & ; as,
Present Tense. Verbal Noun.

i@, To come. Q0 &, A coming.
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3rd. If the present tense ends in Qo; the latter @ and g,
are dropped ; and a single & added to the remainder of the word 5ias;
Present Tense. Verbal Noun.
6219, To do. ©21Q), 4 doing.
agQve,  To shoot arrows.  agyQy, A shooting.
4th. Negative nouns, of the above description, are formed by dropping
80 of the present indicative, and adding @Q ), or @V P, ; as,
From @(Y(%o_(ﬂo%sm, comes 6\(‘(\)000_(5703@9%), A not coming.

»  BOHOV, »  HROTMIQ, A not stabbing.
S U;eEee, » QA9 A not coming,
» 621Qjom, »  ©21Q10Q), A not doing.

Rure XII. Personal nouns are formed from the participles by adding the
pronouns @ ivb He, @010 She, @@ It; and their plurals: thus,
Present Participle. MS®Q0M,  Walking.

S MSBHMAICD or aido,

Personal Noun, Mas. and Fem. singular
4 2 ( He ox She who walks.

o ,, Neuter 5 ONSBEECN®, It which walks,
5 » Mas. and Fem. plural. ms®&eomaid, They who walk.
> » Neuter »  NSHROMQ, They which walk,

Past Participle. onsom, Walked.

§ Msomadad, or aide.

lI{e or She who walked.

ks »  Mas. and Fem. plural. mmsomad, They who walked.
= 5 Neuter. »  NSonl, They whick walked.

Personal Noun, Mas. and Fem. singular

Negatives, of this class of words are formed by adding the pronouns
as above to the negative participle, from which ag) has been removed and
its last letter @ doubled ; as,

Negative participle present. NS B06®, Not walking.
§ MSERIEMAID or AIds,
2_ He or she not walking.
i - »» Neuter. » ONSHOIO®, It not walking.
§ DS EITDAID,
l They not walking.
MNSHNIOTL,
”  They not walking,

»  Personal Noun, Mas.and Fem. sing.

= < » Mas. and Fem. plu.

2 i ., Neuter.
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Negative Past Participle. (S0, Not walked.
5  Personal Noun. NSEn@BI0h. He who did not walk.

For the formation of other nouns, see para 76.
ETYMOLOGY OF PRONOUNS.

59. Malayalim Pronouns are Personal, Interrogative, and Demonstra-
tive. Those forms of speech which correspond to the English Possessive,
Relative, and Indeterminate Pronouns, are made up in a variety of ways,

which will be explained when those subjects come under consideration.

OF PERSONAL PRONOUNS.

60. The Personal Pronouns are evmdcd 1, o3 Thou ; @90 Self ;
@RQION He; ®oido She ; &om It; with their plurals.

Ist. 620 I, Masculine and Feminine, is thus declined.

SINGULAR. PLURAL.

N. 60D, I, |ewmassdo, we.

;. ag®ho, of me, |6E@286S, of us.
D. SOl do, to me, | 60 @300 H0, to us.
Ac. ag)moom, me, | B30, us,
1st Ab. |agyormombd, by me, 6*@66‘3@0(0’0, by us.
2nd,, |ag®OMIS, with me, | HEE30SIS, with us.
3rd ,, |agorribd, in me, | 63 @’\(Ub, in us.
4th ,, |agoeN@dNom,  from me. | emesad @dodlom, fromus.

The above form of the plural can only be used in speaking of ourselves
as distinet from some of the party spoken to, or of; or as part of a whole
company : thus, if three persons were together, and one of them say 6w
62300 61al0865, Let us go: it would imply that two only were to go.

When the party spoken to, or of, are associated with usin the perform-
ance of any thing ; or if one or more individuals speak about some matter
in which all persons of the same class, whether present or absent, are

concerned, the form of the plural is thus,

N. ]moo, we, || 1st Ab. | onee)od, by us,
G. |mmes, of us,|| 2nd,, |MeorIs, with us,
D. M2 Ho), fous,|| 3rd,, |onoa @b, n us,

Ac. Moo, us, || 4th ,, |me2iedlom, from us.
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There is another form of this pronoun written oo, Me2ges
ete., but this, though of very common use, is improper and ought to be
rejected.

Mo, with its oblique cases (nEROS ete, is also used as a pronourn
singular of distinction by the higher classes instead of &oCYh, ete.; and
if an inferior speak to a superior, about the property of the latter, he will

use the same form ; as,

@oOm NAYOS QLIS OB, lit. That is our property.

2nd. o3 Thou Mas. and Fem. declined.

SINGULAR. PLURAL.
N. o3, Thou,| 0 Nee3d0, You,
G. | oenbo, of thee, oﬂmga% of you,
D. 1 N Bo), to thee, | e83d0 H0), to you,
Ac. e, thee, W’ﬂe@ga@, you,
Ist Ab. | oo, by thee, (‘07613‘6@9@{), by you,
2nd ,, | lecmas, with thee,| ee36189S, with you,
3rd ,, | NeNad, in thee,| vJl@ag)ah, in you,
4th ,, | oNoeatedlom, Jrom thee. | @m@@bﬂﬂm,ff'o77zyazl.

There is a curious anomaly connected with the use of the singular
number of this pronoun ; viz. that while it is never used except to inferi-
ors of very low degree, it is the only form used in reference to the Deity.
To say to a respectable man,

% @ (0800 ol Saiewn?
Have you not so commanded 2  would be a gross insult: but this
form must be used in addressing the Supreme Being: as,

0630100 fl @D B0 BelallSliewn?

O God ! have you not so commanded 2

This mode of addressing the Deity is in accordance with the laws of the

Sanscrit Language ; from which it has, doubtlessly, been borrowed

The plural form of the above pronoun is used for the singular when

addrcssing females in the middle ranks of life: sometimes it is used
to men.

H
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The following forms are used for the vocative cases of the above

pronouns.

To persons of inferior degree, for the masculine singular, ag)$9: femi-
nine ag)$), for both sexes ¥3. As a greater mark of respect ag)®S? is

sometimes used for the masculine gender among persons of this class.

Among all, but the upper classes and Sircar Officers, esado is used

for the plural Masculine and Feminine.

@2@36 M is a term of respect, corresponding to Sir, used, in general,
to Sircar Officers of all classes except Brahmins; these are called 019
@) Swamy : but this and similar terms, being both servile and degrading,
ought not to be used by Europeans. It is safer, quite as agreeable to the
idiom of the Language, as well as most respectful, to address persons of
rank or influence in the third person, or by their title or office : as,
982901 QIOMITd 619G 0 ; or IR IR,
Will the Rajah be pleased to come : for will you, &c.

SIGE000D QIGBEI ¢
Will the Tahsildar come 2

3rd. Moo self, is a Reflective pronoun; the singular number of which

is seldom used except for the masculine gender. It is thus declined ;

SINGULAR. PruRAL.

N. | @acvb, self, | @300,

G. | ®edo, ®6538 'S,

D. | & Nse, @300,

Ac. @O, @368,

Ist Ab. | oo, 63 I,

2nd ,, |@&OMIS, B 36 §IS,

3rd ,, |@orNab, a3,

4th ,, | @M. | ®@@3gladrilom.

®9o0h with its oblique cases, is used as the honourific of the second
person singular. 'When speaking to, or of persons alittle above the lowest
classes (¥3) is used. @@3Oo is used, as a more respectful term for the
singular @90,

61,
Bt

6

and foy
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he above %i 4th. ©@oaiI0b He; @0aldo She; @om It ; declined.
SINGULAR. :
9: femie Mas. Fem. Neuter.
9os)is N. @A, He, |@®daido, She,| S m), I,
olass. i i ®aiendo, of him, @ONIBAS, of lzmgiﬁs@mﬂém‘bo, of i,
b D. BRI, to him, §e. | SRAICo B0 o ker &c. | SR OM, to it, .
ek Ac.  l®oaiem, |@oaise, @@ e,
Ist Ab. | @D i, ®Dlg @b, lc@‘omﬂ(ﬂ’)w{),
ngenera, 2nd ,, |@oIHMIS, @001689S, |@omemM9s,
el O\ 3rd ,, |®RaIMl@d, ®valglod, @0 @D,
equading, ith ,, |@oINIRb oM. | ®2agicbilom. | @o@ladorlom,
e to the Phunic
esns of Mas. and Fem. Neuter.
& NG i @oaid, They, | @, They,
o G. | @o®6s, of them, | ®00IQY6E'S, of them.
D. @00, o them, &c. | BOQIWY,, tothem, &c.
Ac. @016, @01 R,
Ist Ab. | @0QI©I@h, @0IIad,
| 2nd ,, | RIS, | @RAIONIS,
rofwhich 3rd k @B @b, @i,
Jined; 4th ,, | @GO, @v RN @ om.

INTERROGATIVE PRONOUNS.

61. The interrogative pronouns are @0 Who; ag@, o)l which ;
@oal0h, G0 and ag)Q1d who, whick man, &c.; ag)(Y what.
©BO who, is used for both the singular and plural of the masculine

and feminine gender, and regularly declined ; as,

N. @, Who,
G. QOIIGEN of whom,
D. © VB0, fo whom,
Ac. (QOIIGR whom,
he second 1st Ab. | ®DQ©ITH, by whom,
’e1helowes€ ! 2nd ,, |@D6)QIS, with whom,
. f08 the 3rd ,, |@RD)aD, in whom,
4th ,, |@Y@IGIIOM. Sfrom whom.

2H
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ag)® and ag)Q), which ; agIOd, ag)iOo and agd, who, which
man, &c. are declined like the Personal Pronoun (Grao_)(’%, &ec.
agot, agaido, agaud, and agyad are seldom used.
ag)®, is prefixed to any nouns, and in that connexion means whick,
what ; as,
@oaltd agm P ©a190) ¢
Which way did he go?
ag® atedy,)d eolles alman ¢
What men are coming here?
o) what, is declined like @0@, but seldom used except in the

Nom. Dat. and Ab. cases.

DEMONSTRATIVE PRONOUNS.

62. The demonstrative pronouns are @oalnd, ®ealdo, @GO,
that man, &c. @O_S(Yb, 600100, 60@®; this man, &c. They are declined
like @@QIYb, considered as a personal pronoun.

The letters @ and o@o prefixed to any noun of whatever number,
gender or case, are used as demonstratives: @@ answering to that and
those ; o®o to this and these : the letter ag) answering to whick, is some-
times used in the same way.

(e306)) Q(Yao?‘gjﬂb, that man. () (210’50%)?0, these men.
oo @‘r), this woman. oo @ﬂc&‘bo, these women.

Tt is to be observed that in many native writings these letters when
prefixed to nouns, are changed into @0 and 69, and the first letter of
the noun is doubled ; thus for &Y & 9210, 0r oMo BHIA o, the people write
@0H0IEN 0, ) HHIIe.

Though these forms may be tolerated in poetic works, they ought not
to be otherwise adopted, as they are calculated to cause ambiguity, and
a false pronunciation : but when @® or o@o is prefixed to the particle
(a)®I0c, the short vowel must be used ; as,

) @(aHI0o 6.2 16QEMo,
You must do so ; or, in that manner.

@b 80(eBI00 6210

He did so ; or, in this manner.
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POSSESSIVE PRONOUNS.

63. There being no distinct pronouns of this class in the Malayalim

which, Language, they are supplied ; thus,
. Ist. The Genitive cases of all the preceeding pronouns that may be
required, are used with nouns, or the last letter of the neuter pronoun : as,
agonbo ofls, My house.
6WEE3B OS OMIFo, Our garden.
NERHS BHIYo, My, or our affair.
(&6@’3%\@5 @, Your's.
n@anrbora, Mine.
i @2 oM, His.

t 1n he

Sometimes they stand alone as the possessive case ; thus,
®D aJNYdho GVUINMO @GE e, That book is his.

@00,

g But this form is not good Malayalim ; in such cases the following rule
Jeclinet

is preferable.
2nd. The possessive is supplied by placing the participle 998 between
the person possessing in the dative, and the thing possessed in any case ; as,
OMNBE 8D B, My horse.
M) 6,89 Q.l(ﬂéoi]&(‘rbo, Of your property.
188 186388 @Q\_\d@mﬂ(‘m, To the church money.
@2@&@@@@9&3%, 1t s mine.

numbey

it and

J§ some-

RELATIVE PRONOUNS.

64. The relative pronoun being supplied in a way that renders it
necessary in translating, to reverse the order of English sentences, where
the relative occurs, more than ordinary application is required in studying
oht 206 this part of the grammar.
ity ad 65. The relative pronoun is included in the participle; on which
| lmticl*? account it will be necessary to exhibit the formation of the participle so
far as may be required for the elucidation of the relative.

66. Malayalim Participles'® are two in number: the present and the

past ; these in some cases, refer to verbs only; in others, include the

15 See para 114 on this Subject.
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relative pronoun ; for this reason it will be of assistance to divide them
into two kinds under the appellation of 7elative, and verbal participles.
67. The present participle always ends in 0 : the past, has various

terminations according to the conjugation of the verb; as,

PRESENT. Past.
Participle. oi@om, Coming. Qlom, Come.
> e 9&om,  Going. 619/, Gone.
5 s Speaking. @D_JO%WCQJ, Spoken.
% a0l@e,  Learning. a 0(7_35, Learned.
5 6.2.1Q)0M), Doing. 6210, Done.

63. When any of the above forms has reference to a noun following
in the sentence ; or when a noun or pronoun is affixed to it ; the participle
becomes a relative of any gender, number, or case ; and the relative refers,
not as in English, to the word going before, but to that which follows it.
The relative is understood to be included in the last letter of the participle,
and in such a case as the sentence may require.

69. To impress this subject upon the memory, as well as to facilitate
the reading of Native Works; I shall here insert a number of examples
of words of this kind written in two ways ; selecting nouns whose initial
letters are vowels, and consequently most liable to mutation.

1st. Examples of words affixed to the present participles.

amogﬁmwm%-—&&,ﬂ&ﬂﬂ@.\ﬂb, He who is speaking.

@mogﬁmobo——aa_w%mﬂ & 0o, The person who is speaking.

a_ruogﬁmﬁ]mbo——mmogﬁrm 60000, T'his femate who is speaking.

uo;ﬁ&m”ﬂ%nuo@&m oo, The fly which is flying.

DSEIONOVU—DSE@F §OVo.  The feast that is com-
mencing.

BRI MO BB FaJO—BVAINd BOBBOMN ©Fa o  The
eating room that he is opening.

asecmell—asom agedl. The rat that is running.

62 IYONMBAM)o—62IY M OagHAD)e- The reconcili-
ation that is effecting.

e £660MI00IH—alemie80M &009¢). The betrayer
who ts deceiving.

@oaloh e NesemMOL—@dalth  erualleeom

B9 Wo. The medicine that he is drinking.
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2nd. Examples of words affixed to the past participle.

G\Q_XD%DQJQJ(Y'D——QQ_J’)@Q(QJO_J(YB. He who spoke.
QD.]DQG’]QQ)QQQ—@D_J:)%‘@@ @O0, The person that spoke.
a0 2 —a 100 oo Tte fly that flew.

@SGBC?)('OY\)QJQ-—@S@Q@) VL. The feast that was began.

DAY S JO—DON §WZa|@. The eating room that was open.
63160l —a Sl ag)ail. The rat which ran.

amaa%@@@o—am% @n@;ﬁ:@@)o The reconciliation that
was effected.

BV VA 20 We—@DAIMD 60VAT 2D L.
The medicine that he drank.
70. Relative participles are formed from all sorts of verbs, and are
often qualified by the helping verbs; as,
6019001 Hecrmalnd, He who hath gone.
m;é?:‘izﬁ@mao_l(\fb, He who had learned.
@o0l0h @Q_EQQJQ%@@_ 0945, The business which ke hath done.

71. Examples of relative participles formed from verbs of different
classes.

Ist. From verbs Intransitive.
Present Indicative. @001y, To know ; be acqnainted with.
- Participle &oOlQ)om.
@I @AYo @), The woman whom he knows.
2nd. From verbs Transitive.
Present Indicative. 6‘!(‘(80_(37066‘5(‘(@.
5 Participle. QCY\Jm(L(ﬂ HEOM,
afOOM OB B, One (fem. gen.) who loves me.
3rd. From Causal verbs.
Present Indicative. @03 Hmm To cause to beat.
»  Participle. @oSlgPeesom.
@@s’?gﬂ?@@,mmnb. He who is causing to beat.
4th. From verbs Passive.
Present Indicative. m@magj§m. To be beaten.
5  Participle m&ﬂm&asﬁh.
ms?maagm oDy, The cow whick is beaten.
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72. Negative relative participles are formed, from the negative verbal
participle, by dropping the og) and doubling the last consonant ; as,

Present Negative verbal participle. 6\(‘(}%0@0@6\96\@.
% 3 relative ,, 6 (Y0l B9IOVD.

% G)(‘(}())Olﬂﬁoﬁmmﬂ_l(ﬂ. He who does not love.

Past negative participles are formed from the past tenses of negative
verbs; as,
6)0’(\%01')7:5&9%\@0_160. She who did not love.
@Cf}goﬂgg%o(@@m%. She who hath not loved.

73. Sentences connected with this part of speech, that have a future
signification, or one implying duty, obligation, etc., assume a variety of
forms ; as,

6210 IINd ACNEAIBH AN CVERIMN. BGo-
He who will, or, is willing to go will get a reward.

612 13HI0d oolBernalnd.

He who shall, or, is to go.

@b MSa (e IS,

The way in which he ought to walk.

@®oAIOd MNSOBRENOREE QIS

The way in which he must walk.

@DAICh MSeEeeNg(mM aid).

The way in which he should walk.

74. Our word, what, when used relatively is formed by adding the
neuter pronoun ®o@®, to the relative participle ; as, QINZOM@.

EOMIBH HAIBNZOM® EOMIB TR,
This is what I want.

S @n@%nﬁ @OMITH HEQYM®, or, HEQYEM BN
a_rz_md)"‘.%mg.
That man hath done what he could ; 1it: that which he can.

75.  Our word that, considered as a relative is formed in the same way.

EOOMBAL MIMBH AIOM@D (o SQEH B IH.

That which happened to you yesterday is grievous.
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OF THE INDETERMINATE PRONOUNS.

76. It may admit of a question whether some of the words, arranged
under this head, should not be classed among the adjectives; and others
among the personal nouns; but as on the one hand, they form the only
exceptions to the general rules by which Malayalim adjectives are govern-
ed; and as under certain modifications they correspond to English adjective
pronouns; it appears to me that they may fairly come under the appella-
tion given above. Iam the more confirmed in this opinion in consequence
of the plan upon which this grammar is written: see the note'®.
77. &d0, or @HeQo. All, the whole. These words are sometimes
declined; but this is not correct.
6350 is often used absolutely; as,
@VLIOD B85, or BHHQYo OBHITNZTAIN.
He brought all, or the whole.

S HQYo is never prefixed to words: but follows nouns in any case; as,
®OAIOD 0o BHIYE@RH @ Bore CEAIQBBAIMIEOT.
He is accustomed to, or, has practice in all these matters.
@D @D 0l ®:68 BIQo @0 ).
He saved all those cows.

78.  a@glde, AUl is neuter gender; but by removing the last letter and
affixing @00, it becomes Masculine and Feminine; as,

Mas. and Fem. Neuter.
N. YL, 29)5% All.
G. )20 AUIRO S Yo, ) 24000800 WY-, of all.
D. 1G)2JI0 Yo, 0249001, to all.
Ac. 2g)8JII6P Yo, @EJI0OONQGYo, all.
Ist Ab. |ageyr01092y0, 0g)54700IMoeys, Dy all.
2nd,, ngLJIIORISo, ag)2420019MIGe, with all.
3rd ,, ng)%a().l(@lﬂ_go, :@%OO@E_‘\O, in all.
4th 2@2190 1Bl VY. agRI0CIR N,  from all.

1> The author has thought 1t would be convenient to the Student to
arrange the different parts of speech, so far as the nature of the language
will aliow, under the same divisions and nomenclatures, as those, sup-
posed to be, most familiar to persons acquamnted with the Engiish
Language.
I
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A personal pronoun in the singular number Mas. gender, in the gense
of each one, every one, is sometimes used; as,
)220 IMBe GVAICAINMMO VLD &IGjEe30e HMNIOHS
6 MNo.
Each one must-look to his own affairs.
The above forms are used absolutely in all their cases; thus,
agEIITe IO, All (persons) came.
@OOID a@)3ie OdhI6N5 102, He brought all.
ag)£]70@. is affixed to nouns with which it agrees: and both the
noun and affix ought to be declined in the case required; as,
I @20e 2gaIi@e AIOO6Ms.
You must all come.
OBITTIOMDO Byl (@30S ageIIeNIFe HOS
600 @5 6)S.

=

May the mercy of God rest upon you all.

‘When this word is used as an adjective, the last letter of the neuter
nominative is dropped, and the remainder of the word is prefixed to nouns,
and governed like all other adjectives; as,

ag)2l? L;aﬁao‘i;f_\j@o7 All men.  aggdd BG83 0, AU things.

79. Many words of this class are formed by the numeral &0,
which in composition is 6@, and the personal pronouns @oaloh and
@oald, as BOGIOD: but this form is seldom used, and that for the
Mas. gender only.

Instead of which they add oocd and @) to @ for the masculine

and feminine and use &0 for the neuter; as,

Mas. Fem. Neuter.
& OO, OYACAR &om, One,

80. Our words each, or one by one, are formed by doubling 6@, which
is written &6)@9@ ; and adding the above pronominal termination; as,
Mas. Fem. Neuter.
BOIBOND, SOQ.GED, 80RO, Each, one by one.
81. Our words whoever and whatever are formed by the help of 6@
@och : and the Sanscrit word €8, which becomes in Malayalim /9
QIOMIB@D Y.

L)

fo th
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ofker,
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Plonoy
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This is again changed into the language in Common use; as,

Mas. Fem. Neuter.
woamo@(ommb, QIO®IG TR, WIS®IO, Whoever, whatever.
82. Our word another is formed by the help of &@@aob prefixed

to the adjective @200 ; thus,
Mas. Fem. Neuter.
OROOIGOCD, ASCOIBED), 260090M, dnother.

83. Other words of this class are formed from the adjective 200,

other; gy, any; and 620vv, such, prefixed to personal pronouns; as,

Mas. Fem. Neuter.
QM)U().J(Y*), 200010, 200®, Other.
agjauod, alzaide, Qlgym, Any one.
€O0MAnd, 690MaIds, oM, Such.

The personal pronouns are added to the adjectives algy, many, and
21121, some ; but these are seldom used as nouns except in the masculine
and feminine plural, and 2 fie\ in the neuter singular; as,

aead, Many persons.
20Neid, Some people. ofaiw, Some part.
84. Negatives of this part of speech are formed by adding 6)o to the
S
pronouns and affixing €02, to the pronoun, or to the following verb; as,
Mas. Fem. Neuter.
A S OYEh Q MNei. No oy thing
BOCONMALR, TGO \oaaﬂé%, e0oaley, No one, nothing.
| .
MIND BOMo s&@f@%!, I saw nothing.
o)

Nobody and nothing, are made also by the help of @®® and agy®.
(@@@(ﬂé@‘ Notody, no person. q@{@a?;o\;, Nothing.
@V @ 2100 AInSlVIO® OB,
No one was able to do that.

The whole of the above words, that have the personal affixes, are declin-
ed, and governed in all cases like the personal nouns. When the prono-
minal terminations are dropped they are used as adjectives; thus,
B30IV a J0NYy dhoy, Each book.

2 el $993e30e, Some affairs.
ROOOIG o/, Another cow.

12
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VERBS.

85. Malayalim Verbs are of four kinds: Intransitive, Transitive,
Causal, and Passive.

86. The construction of the Malayalim Verb is very simple, and except
in the imperative mood, and poetic writings, admits of no inflection to
express number, or person; these are determined by the subject that
governs the verb; as,

(Mo, or 6MID YV aBleR v, I love.

o), or ®Ivh GWC\())Q@@&(YYO, Thou lovest.
@oalth @O{%Qﬁ]c@&ﬁmj, He loves.
™M, 6ME3V @U&;mﬂﬁ&ﬁm, We love.
mlesde 6\(‘(80_(5?0661(*0’6, You love.
@o1d 6\(‘(}’,))0_5708‘65(“"\’6, They love.

87. The Malayalim verb, with the assistance of auxiliary verbs, is in
some tenses, capable of a greater degree of precision than the English verb
will admit of.

DERIVATION OF VERBS.

88. Malayalim verbs are formed in various ways; as,
1st. From their own roots, which, abstracted from the changes they
undergo in forming the different tenses, merely indicate the general idea
of the verb; as, @1S), Beat; NS, Walk; 619, Go; a9, Come ;
a0, Speak; &e.
The present tense of these verbs is made by adding &0, @,
0, or B, to the root.
2nd. A great many verbs are made from neuter nouns, derived from
the Sanscrit, and correspond in meaning to the word from which they are
formed. These verbs are made by dropping the last letter of the conso-
nant, and adding €28, or SalFONYo for the present tense; as,
@:3(\\30(/)7436‘5(\%, T'o preach ; from (VW0 A sermon, discourse.
@'}@J@gﬁgm, Todelight; quwc, Delight, desire.
In some instances other slight changes take place in nouns when formed
into verbs by the help of e0#RC; as,
625X a0, To steal; from 626, Robbery.

3
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3rd. Verbs are formed by the help of the verb F?:,O_Jt%m,w to do,
to make; and in a few cases by other verbs, added to substantives, deriv-

ed from Sanscrit. In this case the noun undergoes no change; as,

OQIR16).01QJOM, To labour ; from ealal, Work.
©Q2N M 6.0 1QV, To commit a robbery.

In the case of verbs formed with substantive nouns and a1y,
the verb must in general, be construed as if the noun were the accusative
case.

4th. Verbs are made by the help of verbal nouns with &0 and 610
©)Oo, in the tense required ; as,

@D @oalem @oSlene 621wy

2> He beat him.

OF THE FORMATION OF THE TENSES.

89. Time strictly speaking, can be of three kinds only ; Past, Present,
and Future,

These, in Malayalim, are expressed by the verb in its simple state ; as,
Present 60900 @0Sl06300ve, 1 strike. e30h aoQyorm, I speak.

Past 5 (@’05'7%, I struck. ,, o106y, I spake.
Future » @SB, I will strike.,, aldOQo, Iwillspeak.

Sometimes however in speaking of the performance of certain actions,
or of the state of things at particular times ; there are so many modifying
circumstances as to render it necessary to qualify the simple tenses of the
verb. This, in Malayalim, is, in a great measure, effected by the aid of
the auxiliary verbs @ &0 and €0 @)B6 (T, fo be, O, to have, lo
be ; and the particles 9602, @90, and GVo.

Ist. @@ and 60O, declined, as far as necessary to
explain their connection with other verbs.

InpicaTive Moob.

Present tense @00V, 9} ®)B6 O,
Past pn  GBQI), OO,
Future ,, ®&V&so, 690 B0,

7 See para 127, Section 6, on ©agam,
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ImperaTIVE MoOOD.

First and Third person Singular and Plural. @963, 60016068,

Second ,,  Singular @O, 6000,
s T @&, e0dla_{lob.
Nt

InriniTive Moob.
0 r 2IIOYD, cgvfo‘%_j’)"\rlo
ParTICIPLES.

Present. @0 &M, 600160,

Past. @O, en oM.

2nd. ©673 is conjugated by the help of @V &M and EVW W}
S 0ve; thus,

Present 957 30H0M,  §MEINI0)E6 M.

Past 9onza0)), 96830 )@,
Future 582850, 965010 B

3rd. 69262, The use of this particle, in modifying the tenses
of Verbs, will be explained hereafter.

4th. @70 is a particle signif};ing habit, readiness, or fiiness.

This particle, to be used with the principal verb, must be prefixed to
B2, or @V BTN, In this state it is affixed to the Future tense, or
Infinitive Mood. If to the Future tense, the last letter of the Verb must
be cut off and the particle affixed; as, from &a 190, will go; @VQICD
10 2209W)), or @0IV @ B,  He is prepared to go.

If affixed to an Infinitive, the last letter of the Verb and the @9, of
the particle are dropped, and the remaining letters coalesce; as, from
Q010 I00, o go; @D Gla_193Q 1900, He is on the point
of going. @DLIOT a10010Q60e, He is in the habit Qfgoing.

5th. @©o is a particle signifying resolution, consent or ability. Itis
annexed to the principal word thus: First, to Verbal Nouns to which «je
has been added; as from 000N @6, (YYD, fo kelp, LIV 1EHNYo
©Wo; this form is then used as a verb. Secondly &0 is affixed to the
Future tense of verbs from which the last letter has been previously

removed; as, from (NVQOIV |B6s0, will help ; COVQOIW |Hede. Either

18 See a further use of this particle, Para 110, Section 5.
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‘of these forms may be used indifferently. When the subject of these
verbs is in the Nominative case they signify resolution and consent; as,
MING 6la_Idso, 1 will go.
| 60 VANI) B Qs @Do, I will assist.
When the governing word is in the Dative case, the verb implies abi-
lity; as,
69O H6 BatIH QYo ©Wo, I can go.
29) g MLAO NI Be9s, I can assist.
There are other qualifying words which will be treated of hereafter.

The different Moods and Tenses are formed as follows,

PRESENT TENSE.

90. The present tense of all perfect verbs terminates in §(¥v2 ; as,

OTIH T, to melt. e al@noM. o love.
Q@M to come. @S B VTR, to strike.
@G QY v, to know. @O QN ERV,  fo make known.
oAes30nve, to move. M BROD,? to remove.

The formation of this simple tense hasalready been described. See para88.

91. 868 is often affixed to the present tense; as, @O(};)Qm DY NENE,
In certain cases where this word is added, the verb may be said to cor-
respond to the present progressive ; as, IO MsHOYRENE, [ am
walking : but in most cases it is a mere expletive; the Natives making
no difference, as to the meaning whether it be added or not.
The particle 637678 with 600 #6300, is added to the past tenses
of a verb, or to participles, to represent the present progressive; as,
BVAID (NS V618 967E (D) HEOMD, He is walking.
@oAId o CVIB) 210N B, They are conversing.
| There is another form made with the verbal noun and @ &0, as,
@D alii@® CPOILVMo adP D G &N,

That writer is writing the letter.

19 Trausitive verbs may, in general, be said to be known by the # in
the present indicative being doubled; but there are so many exceptions
that it will be easier to learn to distinguish “he active or neuter sense of
a verb by practice, than by loading the memory with rules on the subject,
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92. Actions, that persons are frequently doing, are represented by
affixing the present tense of the verb Qi@ (Yo, to come, to the past tense

of the verb expressive of the Action; as,
@oalh @oailes SN,
He is frequently walking there.
6DICD a@P@ IO, or AP AIBRENE.

I am in the habit, or am frequently writing.

PAST TENSE.

93. Under this head will be described the formation and divisions of

the past tense.

FORMATION OF THE PAST TENSE.

94. The simple past tense is formed from the present; thus,

1st. Verbs whose present tense ends in #6070, preceded by 69, or
ag), form the past by dropping H&(YYo and adding 2.}; as,

PRESENT. Pasr.

@S| H6 0N, (@’O§92i7 to strike.

2110860, !J_n(o].f%, to laugh.

Qlem BN, me@_ﬂ%;, to decewve,

6 SHEHYN, @D@S%, to shut.

aNe0B M, ol 6024, to tremble.

DO RV, (I‘DGO%, to nail.
Exceptions.

ae6 o, aesl, o stammer.

2 a0, ailse), to dry grain.

ond. If #6070 be preceded by S, or O, the past is formed by drop-
ping #60¥o and adding (o ; as,

PRrESENT. Past.
B SHEOYR, &Hsove,  to lie down.
M S (Y, s, to walk.
£:S B0, &HSYe, to pass over.
OO, DO,  fo open.
a_ OB, a 00,  to fly.

QO D6, YD, 000,  to forget.

s=
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Exceptions.
PreseNT. Pasr.
8 OBV, 9042, o strengthen.
@OQAEE (YR, @%Qé‘@, to saw.

3rd.  Verbs whose present tense terminates in &6, preceeded by 2

iong vowel, or by 9 ®HB, for the most part, make the past in @) or

Q OC"'Q_); as,

Prusent. Pasr.
DA OTR, D, o finish.
QIIEB VD, LI@D, o found, cast.
1088 (Y, 2 10@0), o dwell.
6 DI S HE YYD, OB 5OYD, to give.
ag)$HROM, ng)S@D), lo take.
@ GHE (YYD, @05 YY), to approach.

4th. Verbs that have 0o or @ before 6, make the past in gor
0Q; as,

Presunt. Pasr.
O @O0 B5y V2, 0BG, to hear.
@Q_JQO&GB(YY?\, 6‘/\”)_1_%, to marry.
NI, (Yo, OM 0Q, fo fast.
adlgy, o, ailoq, fo sell.
Exception.
wﬁ%}m’o, oSlev,  to stand.

5th. 'When the present ends in 0, G830, and their causals; or
in @0, SO, DM, @BHOM, MR, OQOMD, S:Ama’ o
Vo, or @8 (vve; the past is formed by omitting the ® 0o of the present,
and adding 69.

Verbs whose present ends in SO0, O, QCrvo, and s, when

preceeded by a long vowel, follow the same rule; as,

Prusent.,

TR, to dissolve.
BN, to cause to melt.
By, h &5, to crom, as a cock.
OV HE (N, GOVH,  lo make.
@BELOND, to hang.
Q@30 to sink.




PrEsENT.
QRO
oANeszen,
oeae 0,
S5O,
GO,
@030,
[olululaacy
& @D,
OO,
“@%mv
0 10QON,
DO,
Ao,
(Yo 7o,

@Y FM,
21950,
A 19S50,
QI O,
BsOe,
@O,
69QM,
By,
Exceptions.
@V,
@O HEOND,

MIBRCM

2 10860,

QN B dEe, 0T,

600 HE YYD,

@0GAR,

6589 (10,

3 100N,

EhBELOYYD,

@B,

g one,
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Pasr.
3 S,
oBleaa),
Ao,
&S,

g Q?
220
9O®),
BN,
T,
aaslh
0100,
Do,
alorm),
Me8),
@S],
2193),
r;.)f)é.),

Q190@),
Rs),

[oRIA
9M0),
B398,

©YQ)),
GOWa,
M,
2 jaone,
Qe one,
60 OO,
@0,
106V,
@ 10O,
[DECH
B3,
@lorve,
meng,

THE

to make sink, dip under.

to recede, move.
to remove.

to collect.

to expel.

to scratch.

to blow.

to burn.

to pierce.

to count.

to stick.

to spit.

to shine.

to pinch, pluck.
to dance.

to jump.

to sing.

to gather.

to cover.

to unsheath.

to ooze, become damp.

to blaze.

to be.

to send.

to feel pain.
to carry a burden.
to be hungry.
to beg.

to measure.
to buy.

to eat.

to eat rice.
{o steal.

to finish.

to be long.

il

YOV

and o
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6th. Verbs whose present tense ends in @0, preceeded by a short

e _ vowel, make the past in (Y'Yb, or 0"2; those ending in @, make 60OV ;

j and those in @}, %; as,

f PRESENT. Pasr.
1B @O, o__\;@(Y'YC, to pour.
BT, @BV,  to be broken.
TGO, ®O, to give.
QB OND, Qlome, to come.
)2 0@ OM, 6a_100YY8, to accompany, to go.
B0 Q) Yo, HO Oy, Lo weep.
a0 M, al06T), lo speak.
@) (ZﬂCCq.’YYb, (53\1(6\:6‘(6"6%, to turn.
6a_1QOm, 5’“—‘%" to ran.

; ag) Qo ag)cgé, to shoot arromws.

1 Exception.

} o@D, G V@D, to contend.

7th.  Verbs whose present ends in $0rvo, preceeded by a short vowel,
make their past in §; as,

| PresenT. Pasr.
& D SO0, 2s, to burn, warm.
iHA H
: 1 €IS, OIS, to touch.
‘ MSOM, ms, to plant.
| OB S, OB, to be extinguished.
@V 0| 510, @06 a|Sto be enclosed, caught.

6th. Verbs whose present ends in 0, male the past in 60v2, those
in A0, or &J0e, make O ; as,

PrEesENT. Pasrt.
! QIOPO, Q106,  lo govern.
; ®OPOY, @960, o become low.
aflpov, afle, tofall.
@0BHAYON, GABOY0, to remove.
@LLJ%('Y‘@, 6o 10, o go.
D540, I, o kill

2K
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Exceptions.
PRESENT. Pasrt.
SVYPOD, @eNs, - to sink.
o .
mglone, @el), to strike.
&2, @.Q_JO@Q, io speak.

9th. Verbs which end in g, if the preceeding letter be short,
.
make the past in 675 ; as,

PRESENT. Past.
6@ 3, G673, lo7oll.
=8 &
alclolagch 60@eNE, to become dark.
&m%_(wa, HOENE,  to gnaw.
QI @M, QIEENg, to wither.
v

There are a few Anomalies; as,

PRESENT. Pasr.
HIEMD R, NG, 1o See.
6 1QCM, ©a.0Q, to bring forth.

DIVISIONS OF THE PAST TENSE.

95. That part of speech which corresponds to, what in English gram-
mars is usually designated, the imperfect tense, may, in the Malayalim
language, be conveniently and correctly divided into two parts; which
for want of more definite terms I shall call the past and the past progres-
stve tense.

PAST TENSE.

96. The past tense, which in Malayalim represents an action, or event,

as wholly past and finished, in the sense of the English phrases, I went,

you loved, &c., is expressed by the simple past tense; as,
Y ) D Y 3

eMIOD 61aIoW), I went.
@o0I0h Qlom, He came.
oNassto am}%oﬂ%, You loved.
@oaud LS, They heard.

PAST PROGRESSIVE TENSE.

97. This tense® represents the past time in which some occurrence

2 See para 104 respecting this tense.
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was happening, or some action was in progress; as, while those were sleep-~
ing these were eating ; when he came they were walking, &c. Tt is formed
thus,

Ist. By adding @2 Q@02 to a verbal noun: in this state of com-
bination the new word retains the meaning of the verb from which the
short, noun was derived; as, from & (Y}))Qfﬂ B0, to love :

60D e aSleeqIRN@ON, I was loving.
@D 6a9BHIVNBOM, They were going.

Particles cannot be affixed to this form of the verb; and it invariably

closes a sentence; as, i
@V H61E6a-{00 BVAICD UG BIVIBON.
He was coming when he saw it.

2nd. This tense is also formed by adding 69672 and 6 @V, to
the simple past tense of a principal verb; as,
e led6 El@ene,  as loving.
@ROICE Mo Bl OALOOT® atvn allenal)
emM 6|6 E:I6METmaT.
He abode in the z’em];Ze day and night serving Vishnoo.

gran-
agalim The future form 6)B2672l01686 0 is often used for the past.
ol

yIck 3 .

W The particle maﬁﬁoéo is often affixed to these forms of the verb; as,

g1es :

: @O 0VNIB) 2O B EBOM {200 or (VI

6139672 0) @8Om0 @DAID 61
They went while he was speaking.

erenty |

[ el | There is another, and indeed a more common, method of expressing
this tense; by affixing @’G&gﬂobo to the future tense of the principal
verb; as,

@od BN EB6M100 @Bl A,

She came while they were eating.

@00 GHM @S0 GV QI ¢

Who came while you were beating him ?

@b ©0IBMea|501esemIde BRAIOd @O0 @Y
prrenc o 10nJ) E"% :
— He comforted them when they were afflicted.
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PERFECT TENSE.

98. That part of time which, in English, is termed the perfect fense
is, in the Malayalim language, more clearly defined by two distinct forms

which I shall designate the perfect and the present perfect tense.
PERFECT TENSE.

99. This tense represents an action as performed within the present
time, that is to say, within an individual's life time, or within the present
century, year, month, or day ; but which is entirely over, and finished at
the time of speaking about it.

100. The perfect tense is formed by adding 678 with 69§ prefixed
to the past participle, or past tense of the principal verbs; as,

a&g’:%m. Have heard.

6mIND @V BHeEIgere. I have seen him.

%) @D(ay @900 521Q)I566NEI T 6mIND @M B2 1R 5N,
Have you done so? I have done 1t.

‘When other words are affixed to these forms, 89 is substituted for
HOEME; as,

@0b 659589 CITDRIMe CVD)AWB®A.

The news you have heard is not true.
PRESENT PERFECT TENSE.

101. This tense denotes that something has occurred, or that an action
has been begun or a purpose formed for a long, or short time past; and
continues in operation up to, or is still in progress at the time of speaking
about it.

102. The present perfect is formed by adding 6O®1H60 to the past
participle of the principal word; as,

ecvad) 2 dleecve.  Has loved, and still loves.
an

A 19@YON D) HE, (V2. Has dwelt, ,, ,, dwells.
0goem  Mdlaflatrmaily @oald MmN N\d)
BELOYY0.

He has resolved to destroy me.

103. The present tense of the indicative mood, in English verbs, if it
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conveys an idea of continuation of state, or action from the past to the
present; or implies a previous knowledge of some future event, is generally
and elegantly rendered into Malayalim by this tense; as,

0g)23)@ (NOFTBALEN™ 2@ HelIOU OOBIe B
ORNEHEILIISAo (YIOBDTID)HET0.

As the oil filleth the rape seed; so God filleth every part of the
world : or, as repe seed is full of oil so every part of the world
is full of God.

oo QUMY H0OPIBOQYo ()G GDAICY QLRI
S0 ag)omM wﬁ‘:m@es C\LRONRNMINY  adl®Ind
@60 1086 (Yo,

Your heavenly Father knoweth that all these things are necessary
Jor you.

@oanh mm@@magﬂ_@aﬂo&&m. He 1s blessed.

®oaIh el @D agitm AI2IS e (e UIRN
QEMIENOF-oYegcH

It 15 every where reported that he is a good man.

®Y VIS BB Do BIYIOOD BT & BBo ainW
e20M EOMIHe O®mICYNQ BB M.

I think that witness will tell @ falsehood about this affair.

In this example the present 6&@ICOO 2 may be used; but the sense
would then be, that such an opinion had just been formed: whereas in
the other case, it implies that the opinion expressed had been formed for
some time since.

PLUPERFECT TENSE.
104. This tense is formed by adding ¢0g and 96730 1B, or
E0M@OM, to the past participle; as,
e af .2 1geeo 1B oM.
5y ’\% 9 ! Had loved.
emadal@more. s

on
This last form is occasionally used for the past progressive tense,
FUTURE TENSE.
105. This tense is formed from the present by changing O, into o; as,

Present. 6Cre0l@s0M. Future. ©0rJa0)@6ic.
sy QIBOYM. o QIGYo.
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106. The English future perfect is expressed by this tense ; as,
@V AUBBOMN @D ZHM 6MICD GVD ag)P Do.
I shall have written, lit: I shall write, it before he comes.

The future indicative is often used for the indefinite mood; as,

6mID BV agPO®ENORNN @I 2 1060T ag)P@mIe
ag) "M alO0BYo H21WQY,.
He told me to write it, and I'said T would, lit: I will.

107. To express purpose, or willingness to do anything future in the
Jirst person singular and plural, the form made with the particle @o,
(see para 89, section 5,) is used ; as,
M6, O HWITD GO 1. I will do it.
60E30e BVAIOS 610 1Ih QYo @Vo. We will go thither.

IMPERATIVE MOOD.

108. To avoid prolixity, I shall include under this head the same forms
of expressions as are contained in the English imperative mood. This
in Malayalim is the more convenient; as different parts of speech are
expressed by the same words; the precise meaning being determined by

the mode of speaking, or the parties addressed.

FORMATION OF THE IMPERATIVE MOOD.

109. The first and third persons, singular and plural, of all genders
require the same form of the verb; which is made by removing [>leacH
from the present indicative, and adding 65 ; as, LI, IO GS.

Present. o 10QOM0,—6mICD a0V ES. et me speak.
» 00 19H0M,—@ e 610 10&6S. let her go.
»  CORIBROM,—@O® €06 060G, let it be so.
»  (MOVIBNEE VR, — 6D @300 "o P
V0 E0H g,
»  ©2IQYN—BVOID @ONO 621G, let them do it.

let us converse.

110. The root of the verb is used for the second person singular, when

speaking to persons of a low class; as,

19, Come. 6019, Go. 010, Speak

in
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Among persons of a higher grade the verbal noun is used for the second
person singular; as,
@), Come. a O, Speak. VaOIN B, Help.
This last form is sometimes used for the first person plural; as, 9%
O a9, let us go. When Mo is used for 6mdvb the form is M9
619503, let me go.
To persons in the higher ranks of Society, a great variety of other
expressions, considered more respectful, are in general use; as,
1st. a)C6ODIRY:, Be pleasedto speak ; 61a_19028 e, Go if you please.
This form is compounded of the past participle with the particle @
ayo. It is chiefly used in native writings, thus from the Ramayana.
ag) O INMAAIE TN M08 2 Q) 98 o
Be pleased to say what is wanted.
2nd. 6010V Ees. Le (me or us) go; lit: let me or us go,
and come.
Chiefly used by equals or by inferiors to superiors.
3rd. 699 %0, or OBISSIVNWDVe. It is well ; It were well.
This mode of expression is used by inferiors to superiors when respect-
fully requesting permission to do any thing, and is equivalent to let do if
you please; as,
6D c@fomag_@%mj{) 615988 I W@, Allow me to do that.
The same form is frequently used to desire, beseech, or advise ; as,
®0h (M268 AICMIGH 61B:988 %o or BEHIBHI N BN,
I desire, or beseech you to come to-morromw.
Ml@sdo OmIOM HAla allahE)lapad esregIeN
@,
I recommend you to consider that matter.
4th. In addressing the Deity, there is a precative form made by drop-
ping ©0 of the present indicative, and adding ageMe ;21 as from
OV 0IN | 8GR, fo assist ; comes MVAOIN |OBHENE @, pray help.
ODE3$6S BV B@Vgfo GO 6EVcdn MOO
YN ANA.
Give us this day our daily bread.

21 For the origin of this form, see the defective verb @a4emo para 126, sec. 1.
L
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5th. There is another form of the precative, made by the help of @20,
which may be said to have a future progressive meaning; as,
MOMDO Y8RV (I AfBMHEe YD |§09
0IBEG or (Y @IFNS 9L S 2ICINBHEM .
May thy holy name be blessed for ever.
ema@ade ¢ saNSI6m MNOMO Mey aNaheemMQYes
BN @D FFTd 60 AR BI0IeHEMOQ.
May we be conlinually under the protection of thy good providence.
6th. In requesting assistance from superiors the common form is ¢V
009 @/ 18186677 o ; though (MU0 6EnEeM 6@ is frequently used: as,
@BEEFHOM 60 Ido or 6MES0odn @M 6.0 QYOO Mo,
or 8.2 (‘Q& DMEOMeD.
Sir, be pleased to do that for me, or us.
‘When the form made with ag)6™o is used by superiors to inferiors, it
is strictly imperative; as,
MeE30e @0 1OS 61a I8 e.  Go, or you must go thither.
111. The second person plural is formed from active, and in a few
cases, from neuter verbs whose present tense ends in #6072, by dropping
®6(YY0, and adding o lod.  In most neuter verbs and their efficients,
together with verbs, whose present tense does not terminate in &6,(vo, by
dropping Yo ; and adding @b, If the present tense end in qyone,
the Qorve is dropped; if with @0, QQ)Orvois cut off and Ao added.
If the termination be &YYo, A is dropped and Q,;](\"\) added; as,

Present. 6000 H60¥e, to love, ecrgadleqlod.

5 0@ BB, to sit, go®lay lovh.

55 HTHOM, N. to dissolve, Q@cego_ﬂ:‘vb,

= OTBHHR, A, Lo melt, oG HBilnd.

5 ag)§R 0o, to count, o@ggflgm’)ﬂb.

a9 a_0IYoe, to say, asoadlob.

4 610 1Q)Onre, to do, &Qgg%ﬂﬁb,

s 19860, to dwell, a9gl) 1.
Exception.

= 06N 0N, fo see, &06MAO.

INDEFINITE MOOD.

112. There is no regular form to correspond to the English potential
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mood: its place being supplied in a way that will be exhibited by the
following examples; as,

Ist. Abiity, or power, is expressed by the help of @0 added to any
verbal noun, or coalescing with a verb, as before explained: it requires
the dative case of a noun; as,

EDMIBn NVa0INBOQYo @We. I can help.
M1@sadods O 9. You can go.

This tense is also formed by the help of the verb « $Q)~, which is
the future tense of the verb w@&y vz, to be able ; but used in this sense
it requires the principal verb to be in the infinitive and the noun in the
Dative, as in the former case; thus,

0 e (‘UQ(?QQQJ‘}MQ(YB B Qo. I can help.

2nd. Possibility, is denoted by the adverb a6y perhaps, placed
at the head of a sentence, or by @9 1@ &6 0, added to the verbal noun,
or to the past or future tense of the principal verb; as,

@I ag P ®BHVIN OB, Perhaps ke is writing.
@Y 2RO @S §6MEIN IQ)d6e.
Perhaps that medicine is there ; or that medicine may be there.
2% 6 IQYAIW 1080, It may rain.

3rd. Duty, or obligation is expressed thus,
VOIS |6 BOETE @ 9 o (e, %2
orVa0IQ] 16186 BNZOM 9 B3N,
(\\)qﬁomﬁﬁ Y3%% I B3 (Y0, Should or ought to help.
NVOIW 18 F6.60NZM@IQ) ([BYONTe,
V0N 12 {I0RESHMIWQ) (BN,

4th. Would have is expressed by the help of the particle agy&(;
affixed to past participles; as,

@D MAJLIMIRNGOM ageslad @oaInd @ilen oV
0018 jem.

If you had been good he would have helped you.

eMIOD 0@ @VOIETTY afFHIT BVIOHMIS &HOS 6ald
@mv'a‘m.

If I had krown this I would have gone with him.

>

22 See the defective verbs on this subject.

A
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The same meaning is also expressed by adding @RI to the
future tense of a principal verb; thus,
) 39019288 L IMIV B agel@d @oaId &
a@ow(mﬂaﬂu NN BWHE 20BN,
If you had bec:n diligent he would have put you into that office.
5th. agssad, added to any tense of the indicative mood, corresponds
to the English subjunctive mood with if ; as,
6TICD CVAOIV BB agses@d, If T help.
@oainh (Y\)O_OOCQﬂH agenl@d,  If ke helped.
@OOIOD CV0IV 8686 @8 @,  If he will help.

INFINITIVE MOOD.
113. The rules, for the formation of this mood, are the same as those
given for the formation of the second person plural of the imperative;
except that instead of adding gjjﬂb or ailoh; g___P(Yb or QI20Yd must

be written; as,

PRrESENT. INFINITIVE.
0N el HENT, ecnedla 190b.
60 Bl Be, 60@)a_{o0vd.
ST, @ &:10b.
OB BT, OB BHAIOD.
AR O, agERR IO
10WQY D, 10090,
6.21Q, &2.1100.
a_1986, Y, al2a490b.

Exceptions.
BI6MD YYD, &26r00%h,
@O, @ oz,

The following forms of the infinitive, signifying purpose, are in com-
mon use,
Va0 g oW,
Va0 IR) B EBETE T @ (N,
CNVa0IW e BeTZ M@ MIN g,

PARTICIPLES.

114. Besides what has already been written on this subject, (see para
66 and 67.) it is to be observed that the relative and verbal participles

1 In order to, or for the
5 purpose of assisting.

are formed alike.
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115. The present is formed by removing the final 6 from the present
indicative; as,
Present Indicative, (MUa0O0NB8 M.
Present Participle, crva0IQNeaom.

116. The past is made by removing the final & from the past tense of
the indicative, when the verbs end in . 1If the verb end in ¢» by ad-
ding / ; except when 69 is preceded by ), in which case the participle

is made by removing the final 80 ; as,

Past TENSE. Past ParricrpLE.
m)amcw}%i, oA 2.
6.0192]1, 6.0 1ajiw.
6a_19%J), a1,

117. Participles present cannot be used as verbal participles.
Past participles may be used either as verbal or relative.

118. Verbal participles cannot be used as adjectives, or substantives,
like the English participles. They invariably require the addition of a
governing noun or pronoun, and final verb in order to distinguish number,
person, and tense; as,

6mICD o 563, I came and saw : lit. I having come, saw.

119. Participles are here called relative, because when placed in a
certain position in the sentence they convey the power of the English
relative pronouns, who, which, that ; besides retaining the meaning of the
participle. They can precede no verbs, but are followed by nouns, or
pronouns with which they agree as adjectives; thus,

ONVNVIN BN &8 I @D. The child who is speaking.
2100 alys,. The cow which died ; or the dead comw.

VERBAL NOUNS®

120. Verbal nouns are of two kinds, abstract and personal.

Ist. VERBAL ABSTRACT NOUN.
cV0I Bo. A helping.

@D agePAiBo OBOOP GVAIMD ol @B OIS
CUoNUIG)2, ).
He spake to this person in the audience of all.

2 See para 58, Rules 11 and 12, on the formation of these nouns.
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2nd. PERSONAL NOUNS.

V00290 BBeMalcd, 4 man helping.
Va0 B ide, A4 woman helping.

MVALIV BB M@, That which is helping.

participles.

o Neecmald, They who are helping.

\- M0 B oM, They which are helping.

Formed with past Formed with present

7z Y\Joﬂ'.)mﬂgz,jm\"fb, He who helped.
% w\JQ_ODCQﬂiZ‘O_‘\'Bo, She who helped.
—5 Mmuad »G)Jh]hg/::;@’ It that helped.
E VG090 %mﬁ), They who helped.
’\x\)o_ODnyﬁj_oz(u, They which helped.

There is no regular form to express future time, by words of the above
description; this is supplied in a variety of ways; as,

2090 Ne 1 Ob 60 @) v, He who is to hel
(qaleXONINGY (Qj 69 01BN OIOD, He who 1s to nelp.
0va0I@Ne 90b @railescmnalnt, He who intends to help.

Nouns made with the above forms cannot follow a genitive; because,
though used as substantives, they retain the power of the verb from which
they are derived.

Paradigm of a Verb Active, whose present ends in HON.

IxpicaTive Moobp.
Present tense.
emIh &e. crVA0IRNBECMD, I &c. assist.
Past Tense.
S ueeooliladl » > assisted.
Past Imperfect.
§ V020 @s QI NN, ? S
b5 o » i 5y 3y Was assisting.
izw\mg;mu;szém:%osr@wsmz, S :
Perfect Tense.

5 ONONOIY o] Isens, y 5 have assisted.
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Present Perfect.

mITD, &e. MU0 2 118106 (e, I &c. have assisted.
Pluperfect Tense.

§ M‘O_OO'“"%q:;gmgamﬂ(‘o&'ﬂ?,’I had g

e Pt » % had assisted.
L crvaosN o @orve, s

Future Tense.
§ V020N BB,

g will assist.
? L Va0 B9, g &

ImPERATIVE Moop.

Tirst and third person ? =
. Va0 BeaS, Let me assist.
singular and plural.  §

Second person singular. cxwmcc\},ﬂm, Assist thou.
s »»  plural. (‘\\)QC‘OCQJF):;_\' o, Assist you.
: Precative 1st Form. a0V 18 HOM O, )
above

o Assist me, or us,
. G VNI 6Ee™Me,  §

Form of command ) : ;
e e N0 IN e Ene™ o, Asszst, must assist.
and obligation. 5

InpEFINITE Moob.

(O Be VOOV 1B s,

: ( I can ussist.
» Va0V ayo0h SHQe, §
. 2 VOIS 16V BN M 9 Y Ye, Y Should or ought
E 9 mao'm?'?jfma@m:»cajm, § (o assist.
— ~ P
& 5 NVAOIN |6 BRENE O @I 4(03(“:,1 Should or
S X 3
= 5 (Y\JQD)CQJ)HU(Y(:(Q@?DOCQJ 1@, >ought to have
= % VA0IN 16 EENE R I@B , assisted.
= :
I . MuanIV e jeim
2 = ; : ? Would have assisted.
o VA0INEe 2 N, $
| LomIod  crVanIfieacne agsslab, If I assist.

InriNiTIVE Moop.

(‘I’UQ_ODQOﬂg___\O(Yb, To assist.
ParTIcIPLES.
| Present. crVa0s0E60M, Assisting,
Past. (\\)Q_()O(X)ﬂ.gz_’, Assisted,
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VerBaL NoUNS.

CNVROIN B9,

An assisting.

Personal nouns present. rUanI) BB 0IN, &c. He &c. assisting.

27 2

past.

(Y\)O.QQ(DJ\%M%, ., He&c.whoassisted

Paradigm of a Verb Intransitive, whose present ends in SO0

Indefinite time.

InpicaTive Moob.

Present tense. 60200, &e. 63500,
63,

Past tense. 5 i

Past imperfect.

BSBHVIV BT, }
93599

I &c. run.

55 3y TOM.

mas running.

2 2 63516 B 26MBl@ T,
Perfect tense. ~ &S1557%, v 5 haverunm.
Present perfect. 635 Ql&6:0M, vy 3y have run.

Pluperfect tense. 4

Future tense,

§ 2Slgmerl@om, )
(asf'~w'7(65m,

65 0,—63S%0,

had run.

577 27

v .95 Lnviill vun.

ImMpERATIVE Moob.

First and third person l
singular and plural. )
Second person singular.

- »  plural.

Precative 1st Form.

“ 2nd ,,

Form of command }

and obligation.

BHS6Mo,

6356'g, Let me, &c. run.

635,—635d, Run thou.
esaiob,
86Ss5NeR, Pray run.
B6S6Mo, 9

Run you.

Run.

Run, must run.

InperFINITE MooD.

§590,— 500 HF Yo,

BESINFEOMNMIEY, 3

B SAIIRED DI, §

B6SENZYN® I BN,

J\‘ SRR MINV 1B,
BRSNS Y IGBYM,

asleem,

3529 @Y,

Lasom agyeeiod,

S

Can run.

Should or ought to run.

Should or ought to have run.

Would have run.

If run.
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InrFiniTIVE MoOOD.

85190, To run.
PAartIcIPLES.
Present. RSoM), Running.
Past. S\, Run.
VEreaL Nouns.
Abstract neuter noun. RS D, A running.
Personal nouns present. 655(YT>O_!N‘“, He who runs.
2 5. past: as\alnd,  He who ran.

CAUSAL VERBS.

121. English compound verbs; as, fo make to do ; to cause to assist ;
&c. are in the Malayalim language expressed by one word; as,

V0IW g l8BON0,  fo cause lo assist.

FORMATION OF CAUSAL VERBS.

122. Causal verbs are formed; thus,
Ist. Verbs whose present indicative ends in (vvo are made Causal by

inserting H’) before the 46y ; as,

O 201860, o love. @maﬂq&_\]o&@(m, to make to love.

2§10 8601, to laugh. 2 0®) 8jr’1d36a(*f‘fc‘, to cause to laugh.

B0 BB,  fo hear. O dhlc g:PoeG}(YYb, to cause to hear.

©SHR, to clothe oneself. & g&_pcﬁﬁ(ﬂ’o, to clothe another,

@S 18650, o beat. @DS“;Q_HWWWC, to cause to beat.
Exceptions.

MY, (Y, to be defeated. 6|1 HRNYVe, to defeat.

60 @B1HR M, to sit. 6O @)Y, to cause to sit.

C-’Q%{m, to stand. (‘ﬂ@m, to cause to stand.

ONSHYTR, to walk. O SO H6 (YYD, to conduct.®

&S B (Y0, to pass. HSTY (Yo, to cause to pass.

& SHe, (2, to lie down. & S@B)(YY, to cause to lie down.

2 Transitive verbs, in the above examples, are considered as the causals of
their corresponding Intransitives because many verbs have but two forms:
where there are three, the rules for the formation of the causals, will show
how they are made, so that no mistake can occur; thus in the example
MsARW, {g conduct ; the third rule teaches that verbs ending in @@an, drop
2. and take R@s for the causal; as WSE@IsO, o cquse to conauct.

M




them into &6 ; as,

@ B0, to be.
EPTR, to flow.
QEEZONNR, to sink.
€0 030N, to descend.

Oy, 1o say.

62 Qvo,  to do.

& @OOND, to burn.

6\43;9@@0%, to kull.

OO, to sew
Exceptions.

@ OO, to eat.
NN, to be wet.
oSloom, o be full.
@O QY, to be ground.
HIWY O, to boul.

by O, the © is doubled. If by ®©

placed over #® or @ ; as,
22Q00, to move.
HOOQYR, o ascend.
& @Y, o be joined.
2 @O, fo leak.
M@, to be awake.
GO, o pour.

Exceptions.

@ @O, to give.

QL@ OTR, to come.

©a_1QOM, tobring forth.6).
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2nd. Verbs whose present indicative ends in 9:0Y7, or 8300, change

@O BEY Y, to make.

E2F BBV, to cause to flow.
B2, to. make sink.
6D (. HEL O, to bring down.

3rd. 1Ifthe present indicative ends in QOrve, QOT?, @YY, gﬁm@
or oreOo; the §0N is dropped and 60OHR Y0 added ; as,

alcQNER o, fo cause to speak.
601 B0, to cause to do.

B O 6. Y0, 1o make to burn.
6) £ 9:’5,\?106(/,(\’\1, to cause to kill.
@O\ 86,00, to make to semw.

@NOQOM, to feed.
N Qe (2,  to make wet.
Ol Qe , o fl.
@0OQEEYYe, fo grind.
&;O%W, to make boil.

4th. If the termination HOM of the present indicative be preceded

the letter is changed into (') and

22°0Q M, to remove.
HEOOQOYY, to raise up.
610 1B6 YR, to put together.
6.0 19860,  to make to leak.
T @TOMR,  to awaken.

a&.QTV, Lo make to pour.

ORI B YV, to cause to give.

O/ 1 86y (Y0, to cause to bring fortk

O_l(ﬁ’;@m, to cause to come.

Sth. If the termination ©(vo be preceded by S, that letter is doubled,
or 9060 added to it. If by @, the @ is changed into §. If by e,

i¥)
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60" is changed into §, or ) Bs. If by e, these letters are changed
into S, and the preceding vowel made long; as,

QIISOMD, to wither. Q15 , to cause to wither.,
B O, to assemble. 5o, to cause to assemble.
Q9S50 to sing. a 108800,  to make to sing.
210900, toleap. jump. 2 138)H6,00,  fo cause to Leap.
@O, to be dark. GO@ g, to darken.
@Yo, to roll. BZM, to make roll.

I, § to shew, to make
HIVD YT, to see. o

IV H6 VY0, ( see.
VO, to eat rice. 85N, to cause fo eat rise.

Exceptions.

All verbs, made with a noun and the particle 150, make their
causals by inserting @©®). between $ and (vo; as,
BRSO, to fear. B'YEa | SQDONY, to cause to fear.

6th. If §0o be preceded by & ; @, is placed beneath it; as,

®IPOT, to be lon. @I M, to bring down, to humble.
afipor, to fall. O_T}gé(m, to make fall.

There are a few Anomalies; as,

@VBHLYN, 20 be distant. FVHOQOM, to remove.
CB)"\QZAW° to boil. B9.2.]1B8B0M, fo cause to boil.

PASSIVE VERBS.

123. The passive verb, which is not in common use in this language,
is formed by taking away the final ©vvo from the indicative present of
active and neuter verbs, and adding 62— g0 for the present, &a_5 for
the past, and - 19-|$ - for the future; as,

Acrive. Passive,

Present. U090 BE MY, Woﬂo@]‘magjgm, am assisted.

as o) ¢ "\. - s
Past. (‘K\)O_OT)"OTDZ'}» Va0 18eeo s, was ass%sled.,
Future. 00020 &6)0. (maoomﬂoamegg, ., will be assisted,

NEUTER. Passive.

Present. #26M0 (Y0, £.I6M 6 2 5O, am seen.
Past. &g, BINOS, was seen.
Future. 960, i G\gj S0, will be seen.

2Mm
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All passive verbs are formed alike, and conjugated like the active voice.

All verbs whose present tense does not end in #8600 make their
passive like BIEMNHad: (VV0; but this form is similar to that of neuter
verbs made with a noun and &g $0o; as, @Talt V%, St a9
oo, He grieves ; @0 QIO ®aea-iF 0, He is beaten. As this is
likely to confuse beginners, I here subjoin a list of the above kind of

passive verbs that are in most common use.

®EYE o O, T'o be beaten.
O3 FOM, sy 3 beaten, as a drum.
6 BI%B o | § (YYD, 9 5y bought.
0156 0 g0, 55 o Ourned.
2
8MmEe GO, s 5 blown, as a horn.

Q_@(?S\"O\G\gj:g(m, 95 iy
P36 FO, $ sl boiled,

brought up.

S

Q68362 Y, s 5 bought, obtained.
&;@@J@gjgm, » 9 Cast away.
6\0..1%@9):" oo, oy 5y Cul.

a3 Oa4$M, 9 5 COUnted.

R da O, 2 5y Covered.
@L(G‘@'\@b%(m, Sy Ot

01O eg| " O, 5 4 copeed.

60 QHg FO, 5 o done, made.
@lereeayc O, o s edefiled,

6490 6015, s 3 dramn. as water,
Q&JMu®b§m, » » engraved.

(¢)] (YT)di;,(YYO, 9y 59 caten.

allvee aygom, sy 5, fanned.

QD6 |50V, » 5 gathered, as sand, paddy, dirt, &c.
agUee a0, » 3 &ill, rubbed over with anything.
M6 a4 FO, 5 9 glven.
mal6es 7% » » groped.
L5, s 9 Joined.

@0 Qe FOo, s 55 knOWN.

RS algOM, s 55 knocked.

RO Mg |G, o5 i s kussed.

608 6|5, s 5y Ughted, i
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LANGUAGE.
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lengthened.
Left, let go.
pulled, drawn.
put.
planted.
praised.
poured.
received.
raised.
reaped,
sealed.
spoken.

slain.

sought.

scratched.

shot, with an arrow.
spit.
spread.
swallowed.
scattered.
thrust. out.
told, said.
torn.

tied.
touched.
thrown.
turned.
torn, rent.
trodden.
woven.
written.

withered.

OF VERBS PERSONAL.

124. In poetical writings there are, sometimes, found a first and third
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person singular, and a third person plural, distinguished by the pronomi-
nal termination being affixed to the tenses, generally, of the Indicative
Mood; thus,

Present Tense.
emI0h Va0V B eoMad, T assist.
@D rVe0IRNERMINd, - He assists.

@olde  MUANINBEMIdo,  She assists.
@vid NLAOINY BEOMID, They assist.

Past Tense.

ORIe 0\)0.09@76\_92(%, I assisted.
@0 Lod N0 2 j90TD, He assisted.
@2 10e (LN 2 900, She assisted,
@b nLe0IW o o, They assisted.

Future Tense.

6mo0h 0\)0.09@76\&0&), I will assist.
@RId (Y\)Q.DOCQJ)SZ\')&), They will assist.

DEFECTIVE VERBS.

125. D